
Discover more than a luxury hotel! Fairmont Golden Prague  
is a place where history, unique design, art and masterful  
gastronomy come alive in the heart of Prague.
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Stát se součástí týmu Fairmont Golden Prague znamená být součástí  

výjimečného příběhu. Tato brožura vás provede nejen historií a unikátním 

charakterem našeho hotelu, ale také vším, co jej dělá jedinečným –  

od dechberoucí polohy s výhledem na Pražský hrad přes ikonické  

umělecké prvky až po mimořádné služby a udržitelný přístup,  

kterými inspirujeme naše hosty i sebe navzájem.

Chceme, abyste poznali každý detail, každou myšlenku a každé zákoutí,  

které dělají Fairmont Golden Prague výjimečným místem, a mohli tento 

příběh předat dál našim hostům. Vaše role je klíčová – vy jste tím mostem, 

který propojuje historii, současnost i budoucnost hotelu s nezapomenutelnými 

zážitky, které si naši hosté odnesou.

Becoming a member of the Fairmont Golden Prague team means to be  

part of an extraordinary story. This brochure will not only guide you through 

the history and unique character of our hotel, but also everything that  

makes it special – from its breathtaking location overlooking Prague Castle, 

through its iconic artistic features, to the exceptional service and sustainable 

approach that inspires our guests and us alike.

We want you to explore every detail, every idea and every corner that makes 

Fairmont Golden Prague a special place, so that you can pass this story on to 

our guests. Your role is crucial – you are the bridge that connects the history, 

present and future of the hotel with the unforgettable experiences our  

guests take with them.
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V TÉTO BROŽUŘE NAJDETE:

_Bohatou historii hotelu a jeho významné místo v dějinách Prahy.

_�Detailní přehled o všech unikátních prostorách a nabídkách hotelu  

od restaurací přes wellness až po ubytování.

_�Praktické informace o službách a hodnotách, které nabízíme našim hostům.

_�Inspiraci, jak můžete být součástí konceptu, který spojuje luxus,  

udržitelnost a výjimečné zážitky.

IN THIS BROCHURE YOU CAN FIND:

_�The rich history of the hotel and its important place in the history of Prague.

_�A detailed overview of all the hotel’s unique offer and facilities – from restaurants 

to wellness and accommodation.

_�Practical information about the services and values we offer to our guests.

_�Inspiration on how you can be part of a concept that combines luxury,  

sustainability and exceptional experiences.

NA CO SE MŮŽETE TĚŠIT
What you can look forward to
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Vítejte v hotelu Fairmont Golden Prague, v místě, které propojuje 

bohatou historii, architekturu a umění s moderním luxusem, 

nacházejícím se přímo na břehu Vltavy, jen pár kroků od srdce 

historické Prahy. Tento hotel, který je součástí prestižní sítě 

Fairmont Hotels & Resorts, představuje kombinaci tradice, 

umění, elegance a udržitelnosti, čímž nastavuje nový standard 

pohostinství v České republice.

Welcome to Fairmont Golden Prague – a place that brings 

rich history, architecture and art together with modern 

luxury, located right on the banks of the Vltava River, just 

steps from the historic heart of Prague. This hotel, part of the 

prestigious Fairmont Hotels & Resorts, represents a blend 

of tradition, art, elegance and sustainability, setting a new 

standard for hospitality in the Czech Republic.



O FAIRMONTU
About Fairmont
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O FAIRMONTU | About Fairmont

Historie značky Fairmont se začala psát v roce 1907, 

kdy na Nob Hill v San Franciscu otevřel své brány 

velkolepý hotel Fairmont San Francisco. Tento hotel 

se rychle stal oblíbeným místem pro honosné plesy, 

prezidentské návštěvy a politická setkání a jméno 

Fairmont tak začalo být spojováno s výjimečnými 

příležitostmi. Tím byl položen základ značky  

Fairmont Hotels & Resorts.

The history of the Fairmont brand dates back to 1907, 

when the magnificent Fairmont San Francisco opened 

its doors on Nob Hill in San Francisco. The hotel quickly 

became a popular venue for lavish balls, presidential 

visits and political meetings, and the Fairmont name 

became associated with special occasions. This laid 

the foundation for Fairmont Hotels & Resorts.
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VZNIK IKONICKÉHO ODKAZU
Síť Fairmont se pyšní kolekcí výjimečných hotelů  

odrážející její závazek poskytovat špičkové služby hostům, 

kteří oceňují unikátní místa. Patří mezi ně legendární  

The Savoy v Londýně, Fairmont Peace Hotel v Šanghaji 

nebo Makkah Clock Royal Tower v Mekce. Ať už v srdci  

světových metropolí, nebo v Karibiku, hotely Fairmont 

pokračují ve své misi nabízet hostům nezapomenutelné 

zážitky!

Origin of the iconic legacy
The Fairmont chain boasts a collection of exceptional 

hotels reflecting its commitment to providing superior 

service to guests who appreciate unique places. These 

include the legendary Savoy in London, Fairmont Peace 

Hotel in Shanghai and the Makkah Clock Royal Tower  

in Mecca. Whether in the heart of the world’s capitals  

or in Caribbean, Fairmont hotels continue their mission to 

offer guests unforgettable experiences!
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Fairmont Peace Hotel

Fairmont Royal Pavilion Barbados

The Savoy, A Fairmont Managed Hotel

Makkah Clock Royal Tower, A Fairmont Hotel

O FAIRMONTU | About Fairmont
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LUXUSNÍ UBYTOVÁNÍ  
V NEJVYHLEDÁVANĚJŠÍCH  
DESTINACÍCH
Fairmont nenabízí jen luxusní pokoje, špičkovou gastronomii  

a exkluzivní lokality – tyto hotely jsou místem, kde vznikají  

nezapomenutelné zážitky. Právě proto se staly domovem  

nespočtu celebrit, členů královských rodin, politiků i umělců.

Claude Monet zde maloval jedinečné výjevy Londýna,  

Noël Coward dokončil svou slavnou komedii Soukromé životy  

během pobytu ve Fairmont Peace Hotel a John Lennon  

s Yoko Ono vytvořili v montrealském Fairmont The Queen Elizabeth 

hymnu protiválečného hnutí „Give Peace a Chance“.

Luxury accommodation  
in the most popular destinations
Fairmont doesn’t just offer luxurious rooms, world-class dining  

and exclusive locations – these hotels are where unforgettable  

experiences are created. That is why they have become home  

to countless celebrities, royalty, politicians and artists.

Here Claude Monet painted unique scenes of London,  

Noël Coward completed his famous comedy Private Lives  

while staying at the Fairmont Peace Hotel and John Lennon  

and Yoko Ono created the anti-war anthem ‘Give Peace  

a Chance’ at Montreal’s Fairmont The Queen Elizabeth.

The Savoy, A Fairmont Managed HotelO FAIRMONTU | About Fairmont
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FAIRMONT V DĚJINÁCH
Hotely Fairmont sehrály klíčovou roli při mnoha historických událostech. 

Charta OSN byla sepsána a podepsána v zahradním salonku  

Fairmont San Francisco. Winston Churchill a Franklin D. Roosevelt  

plánovali ve Fairmont Le Château Frontenac invazi do Normandie.

Hotely si oblíbila i britská královna Alžběta II., která je navštěvovala 

během každé dekády své vlády. Pořádaly se zde debutantské plesy,  

čajové dýchánky a velkolepé galavečery. Dokonce i během druhé  

světové války hrály hotely svou roli – na Bermudách poskytly zázemí 

pro kódovací ústředí britské zpravodajské služby.

Fairmont in history
Fairmont hotels have played a key role in many historical events.  

The Charter of the United Nations was drafted and signed in the  

garden lounge of the Fairmont San Francisco. Winston Churchill  

and Franklin D. Roosevelt planned the invasion of Normandy  

at the Fairmont Le Château Frontenac.

The hotels were also popular with Queen Elizabeth II of Great Britain, 

who visited them during every decade of her reign. Débutante balls, 

tea parties and grand galas were held here. Even during World War II, 

the hotels played their role – in Bermuda they provided facilities for  

the coding headquarters of British intelligence.

The Fairmont Le Château FrontenacO FAIRMONTU | About Fairmont



HISTORIE A ARCHITEKTURA
History and architecture
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HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Fairmont Golden Prague je novou kapitolou bohatého 

dědictví bývalého hotelu InterContinental, který byl  

koncipován jako výkladní skříň síly československé  

architektury, umění a designu a byl otevřen v roce 1974. 

Budova, navržená týmem tvůrců vedeným renomovaným 

architektem Karlem Filsakem, se stala perlou brutalismu 

a významným objektem modernismu s vysokou přidanou 

hodnotou užitného umění. 

Fairmont Golden Prague is a new chapter in the rich  

heritage of the former InterContinental hotel, which was 

conceived as a showcase of the power of Czechoslovak 

architecture, art and design and opened in 1974.  

The building, designed by a team of artists led by renowned 

architect Karel Filsak, has become a pearl of brutalism  

and an important object of modernism with a high  

added value of applied art. 
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HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Současná proměna hotelu spojená s jeho rozšířením byla svěřena  

prestižnímu architektonickému studiu TaK Architects pod vedením  

hlavního architekta Marka Tichého. Na designu interiérů se podílelo  

studio Richmond International. Tým odborníků se zaměřil nejen na obnovu 

původního charakteru budovy, ale také na novou, současnou vrstvu,  

vznikající v těsné spolupráci architektů a přizvaných výtvarných umělců, 

přičemž celý objekt i jeho okolí přetvořil v moderní prostor, který odpovídá 

nejvyšším standardům mezinárodního hotelnictví.

The current transformation of the hotel associated with its expansion was 

entrusted to the prestigious architectural studio TaK Architects under  

the leadership of chief architect Marek Tichý. The interior was designed by 

Richmond International. The team of experts not only focused on the  

restoration of the original character of the building, but also on a new,  

contemporary layer, created in close collaboration between architects  

and invited visual artists, transforming the entire building and its  

surroundings into a modern space that meets the highest standards  

of the international hotel industry.
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HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Foto zleva/In the picture from the left Pavel Baudiš, Oldřich Šlemr, Eduard Kučera
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Za celou proměnou stojí společnost R2G Heritage,  
kterou vlastní tři čeští podnikatelé a filantropové:  
Oldřich Šlemr, Eduard Kučera a Pavel Baudiš. 
Tito muži zakoupili hotel s jasným cílem – zachránit jednu 
z pražských ikon a přetvořit ji v prostor, který propojuje 
českou tradici s globální vizí luxusu a udržitelnosti. Jejich 
přístup se zakládá na respektu k historii místa a snaze  
vrátit hotel do středu kulturního dění v Praze. Kromě 
budovy samotné projekt obnovy začleňuje i revitalizaci 
nejbližšího okolí pod názvem Staroměstská brána  
za účelem zpříjemnit prostředí místním občanům. 

The company behind the transformation is R2G Heritage, 
owned by three Czech entrepreneurs and philanthropists: 
Oldřich Šlemr, Eduard Kučera and Pavel Baudiš.  
These men bought the hotel with a goal in mind – to save 
one of Prague’s icons and transform it into a space that 
blends Czech tradition with a global vision of luxury and 
sustainability. Their approach is based on respect for the 
history of the place and an effort to return the hotel to the 
centre of cultural events in Prague. In addition to the building 
itself, the restoration project also includes the revitalisation 
of the immediate surroundings under the name  
Staroměstská brána (Old Town Gate) in order to make  
the environment more pleasant for local citizens.



HISTORIE A ARCHITEKTURA | History and architecture

Projekt obnovy zahrnuje také zachování a restaurování unikátních  

uměleckých prvků vytvořených pro stavbu hotelu na přelomu 60. a 70. let 

minulého století, především skla z dílen Roubíčka, Jíry a Libenského,  

ale i další, např. Demartiniho lustry, Kafkovy a Hejného dřevořezby  

nebo nástěnné Ronovského olejomalby, keramické fasádní obklady  

Zbyňka Sekala a další architektonické detaily, které dotvářejí jedinečnou 

architekturu a hodnotu hotelu. Tyto kroky nejen posilují historický  

význam budovy, ale také zdůrazňují hodnotu uměleckého dědictví,  

které je Fairmont Golden Prague odhodlán sdílet se svými hosty.

The restoration project also includes the preservation and restoration of 

unique artistic elements created for the hotel’s construction at the turn 

of the 1960s and 1970s, mainly glass from the workshops of Roubíček, 

Jíra and Libenský, but also Demartini’s chandeliers, Kafka and Hejný’s 

wood carvings and Ronovský’s wall oil paintings, Zbyněk Sekal’s ceramic 

façade tiles and other architectural details that complete the unique 

architecture and value of the hotel. These steps not only reinforce the 

historical significance of the building, but also highlight the value of the 

artistic heritage that Fairmont Golden Prague is committed to sharing 

with its guests.
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HISTORIE VÝZNAMNÝCH  
OSOBNOSTÍ V HOTELU
History of celebrities in the hotel

Hotel Fairmont Golden Prague (dříve InterContinental Prague) se stal od svého otevření  

v roce 1974 oblíbeným místem nejen pro běžné cestovatele, ale také pro slavné osobnosti 

z oblasti hudby, filmu, politiky a sportu. Byl svědkem návštěv tváří, které přispěly k jeho 

prestiži a jedinečné atmosféře.

Since its opening in 1974, the Fairmont Golden Prague (formerly InterContinental Prague) 

has not only become a popular destination for ordinary travellers, but also for celebrities 

from music, film, politics and sports. It witnessed visits from faces that added to its 

prestige and unique atmosphere.

16 20



HISTORIE VÝZNAMNÝCH OSOBNOSTÍ V HOTELU | History of celebrities in the hotel

HUDEBNÍ LEGENDY
Hotel hostil některé z největších hudebních hvězd historie. 

Mezi nimi vynikají jména jako Johnny Cash, Ray Charles, 

Elton John, Luciano Pavarotti či kapely The Rolling Stones, 

Pink Floyd, AC/DC a Depeche Mode. Zvláštní pozornost  

si zaslouží návštěva Michaela Jacksona, jehož pobyt  

v hotelu vyvolal obrovský zájem veřejnosti a fanoušci  

doslova obklíčili budovu během jeho čtyřdenního pobytu.

Legends of music
The hotel has hosted some of the biggest music stars  

in history. Among them are Johnny Cash, Ray Charles, 

Elton John, Luciano Pavarotti, The Rolling Stones,  

Pink Floyd, AC/DC and Depeche Mode. A special highlight 

is the visit of Michael Jackson, whose stay at the hotel  

generated a huge amount of public interest and fans  

literally surrounded the building during his four-day stay.
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Johnny Cash Michael Jackson in Prague

Elton John

Zdroj: Foto, A TOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019

Michael Jackson



HISTORIE VÝZNAMNÝCH OSOBNOSTÍ V HOTELU | History of celebrities in the hotel

FILM A UMĚNÍ
Hotel byl také místem, kde se ubytovaly filmové hvězdy  

a významní umělci. Mezi nimi byl například slavný režisér 

Miloš Forman, který zde pobýval během natáčení oscarového 

filmu Amadeus. Dalšími hosty byli Jane Fonda, Sylvester 

Stallone, Tom Cruise, Meryl Streep, Alain Delon nebo  

Marcello Mastroianni. Hotel byl také spojen s oslavou 

českého umění, kdy se například v restauraci Zlatá Praha 

konal tematický večer „Jezte jako Amadeus“.

Film and art
The hotel was also a place where film stars and important 

artists stayed. The list includes, for example, the famous 

director Miloš Forman, who stayed here during the filming 

of the Academy Award-winning movie Amadeus. Other 

guests include Jane Fonda, Sylvester Stallone, Tom Cruise, 

Meryl Streep, Alain Delon and Marcello Mastroianni.  

The hotel was also associated with a celebration of  

Czech art, with a themed evening ‘Eat like Amadeus’  

at the Zlatá Praha restaurant.
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Sylvester StalloneJane Fonda Alain Delon

Zdroj: Foto, A TOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019



HISTORIE VÝZNAMNÝCH OSOBNOSTÍ V HOTELU | History of celebrities in the hotel

POLITICKÉ  
A SVĚTOVÉ OSOBNOSTI
Fairmont Golden Prague byl místem, kde se ubytovaly  

i přední politické osobnosti světa. Hosty byli například 

bývalá britská premiérka Margaret Thatcher, bývalé  

americké ministryně zahraničí Madeleine Albright  

a Hillary Clinton, bývalý americký prezident Richard Nixon 

nebo bývalý sovětský prezident Mikhail Gorbachev. Hotel 

přivítal také Kofiho Annana, laureáta Nobelovy ceny míru 

a bývalého generálního tajemníka OSN, a mnoho dalších 

významných státníků.

Political and world figures
Fairmont Golden Prague has also been a place where 

the world’s leading political figures have stayed. Guests 

include former British Prime Minister Margaret Thatcher, 

US Secretaries of State Madeleine Albright and Hillary 

Clinton, former US President Richard Nixon and Soviet 

President Mikhail Gorbachev. The hotel has additionally 

welcomed Kofi Annan, Nobel Peace Prize laureate and 

former UN Secretary-General, and many other distinguished 

statesmen.
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Hillary Clinton

Mikhail Gorbachev

Madeleine Albright

Richard Nixon

Zdroj: Foto, A TOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019



HISTORIE VÝZNAMNÝCH OSOBNOSTÍ V HOTELU | History of celebrities in the hotel

SPORTOVNÍ HVĚZDY
Hotel se stal oblíbeným místem pro sportovní legendy 

jako Wayne Gretzky, trojnásobný mistr světa Formule 1  

Niki Lauda, tenisové hvězdy Martina Navrátilová,  

Steffi Graf, Boris Becker nebo Ivan Lendl. V hotelu  

přebývaly také sportovní týmy, například hokejový tým 

New York Rangers nebo fotbalový klub AFC Ajax.

Sports stars
The hotel has become a favourite place for sports legends 

such as Wayne Gretzky, three-time Formula 1 World 

Champion Niki Lauda, tennis stars Martina Navrátilová, 

Steffi Graf, Boris Becker and Ivan Lendl. The hotel has also 

played home to sports teams such as the New York Rangers 

hockey team and AFC Ajax football club.
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Boris Becker

Zdroj: Foto, A TOUCH OF ARTS AND FAME at the InterContinental Prague, 2019



LOKALITA  
A OKOLÍ HOTELU
Location and surroundings of the hotel

Fairmont Golden Prague se nachází v jedné z nejexkluzivnějších lokalit hlavního města, 

přímo na břehu Vltavy. Hotel nabízí jedinečný výhled na Pražský hrad, řeku i historické 

panorama Prahy. Tato strategická poloha je ideální pro objevování města, ať už pěšky, 

veřejnou dopravou, nebo autem.

Fairmont Golden Prague is located in one of the most exclusive locations of the capital, 

right on the banks of the Vltava River. The hotel offers a unique view of Prague Castle,  

the river and the historical panorama of Prague. This strategic location is ideal for  

exploring the city, whether on foot, by public transport or by car.
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LOKALITA A VÝHLED
Hotel je situován v malebné části Starého Města, hned vedle Pařížské ulice, 

známé svou exkluzivní nákupní nabídkou a architektonickým kouzlem. 

Hosté si mohou užívat klidné procházky podél Vltavy, přičemž z hotelu vede 

nový pěší tunel přímo na náplavku. Revitalizace okolí hotelu bude zahrnovat 

zásadní proměnu veřejného prostoru, rozšíření relaxačních zón a zelených 

ploch přístupných nejen hotelovým hostům, ale i místním obyvatelům.

Location and view
The hotel is located in the picturesque Old Town, next to Pařížská Street, 

famous for its exclusive shopping and architectural charm. Guests can 

enjoy peaceful walks along the Vltava River, with a new pedestrian tunnel 

leading directly from the hotel to the waterfront. The revitalisation of the 

hotel’s surroundings will include a major transformation of the public  

space, expansion of relaxation zones and green areas not only accessible  

to hotel guests but also to local residents.

LOKALITA A OKOLÍ HOTELU | Location and surroundings of the hotel
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LOKALITA A OKOLÍ HOTELU | Location and surroundings of the hotel

ZAJÍMAVÁ MÍSTA V OKOLÍ
Fairmont Golden Prague se nachází v docházkové  

vzdálenosti od většiny významných pražských památek:

Interesting places in the area
Fairmont Golden Prague is within walking distance  

of most of Prague’s major sights:

Staroměstské náměstí  

Old Town Square

 500 m       7 min. 

Židovská čtvrť 

Jewish Quarter

 150 m       2 min.

Karlův most 

Charles Bridge

 750 m       11 min.        7 min.   

Václavské náměstí 

Wenceslas Square

 1,5 km       20 min.       13 min. 

Pražský hrad  

Prague Castle

 1,2 km       19 min.        16 min. 

Národní divadlo  

National Theatre

 1,3 km       18 min.        10 min. 
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VEŘEJNÁ DOPRAVA
Pražská MHD je známá svou spolehlivostí 

a jednoduchostí. Zastávky tramvají 

a metra se nacházejí v bezprostřední 

blízkosti hotelu.

Public transport
Prague public transport is known for its 

reliability and simplicity. Tram and metro 

stops are located in the immediate  

vicinity of the hotel.

Tramvajová zastávka Právnická fakulta 

Tram stop Právnická fakulta

 50 m       2 min. 

Stanice metra Staroměstská (linka A) 

Metro station Staroměstská (line A)

 500 m       7 min.

AUTO
Pro hosty přijíždějící autem je hotel  

snadno dostupný z hlavních dálničních 

tahů. K dispozici je podzemní parkoviště. 

Car
For guests arriving by car, the hotel is 

easily accessible from major highways. 

There is an underground car park.

TAXI A ALTERNATIVNÍ 
PŘEPRAVA
Hotel spolupracuje s limuzínovou  

společností a zařídí přepravu  

podle přání hostů. 

Taxi and alternative  
transport
The hotel cooperates with a limousine 

company and arranges transportation 

according to guests’ wishes.

VZDÁLENOST  
OD LETIŠTĚ 
Letiště Václava Havla je vzdálené 14 km 

(20–30 minut autem, podle dopravní 

situace). 

Distance from the airport
The Václav Havel Airport is 14 km away 

(20–30 minutes by car, depending on  

the traffic situation).

 

 14 km       20–30 min. 
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VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ A AKTIVITY
Okolí hotelu se postupně proměňuje díky investicím  

a péči ze strany vlastníků hotelu.  

Zahrnuje: 
 přímý přístup na náplavku tunelem vedle hotel,

 parkové úpravy a zóny pro relaxaci,

 možnosti venkovního cvičení pro hosty Fairmont Spa & Wellness,

 �snadný přístup k městským aktivitám, jako jsou plavby po Vltavě 

nebo návštěvy místních galerií a muzeí,

 �Kodl Contemporary galerii, nový ikonický objekt  

s expozicí moderního umění na nábřeží Vltavy,

 �revitalizaci náměstí Miloše Formana.

Díky této lokalitě mohou hosté Fairmont Golden Prague zažít nejen 
luxusní pobyt v srdci města, ale také bezprostřední propojení s historií, 
kulturou a každodenním životem Prahy.

Public spaces and activities
The hotel surroundings are gradually transforming thanks  

to the investment and care of the hotel owners.

They include: 
 �direct access to the waterfront via the tunnel next to the hotel,

 �park landscaping and relaxation zone,

 �outdoor exercise options for the Fairmont Spa & Wellness guests,

 �easy access to city activities such as cruises on the Vltava River  

or visits to local galleries and museums,

 �Kodl Contemporary gallery, new iconic object 

with an exhibition of modern art on the Vltava riverbank,

 �revitalisation of Miloš Forman Square.

Thanks to this location, the Fairmont Golden Prague guests can not only 
experience a luxurious stay in the heart of the city, but also a direct  
connection to the history, culture and everyday life of Prague.
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Fairmont Golden Prague je mnohem více než jen luxusní hotel – je to místo,  

kde se setkává jedinečný design, umění a kulinářská dokonalost. Každý prostor  

a každá služba byly pečlivě vytvořeny tak, aby nabídly hostům zážitky,  

na které nikdy nezapomenou.

Fairmont Golden Prague is much more than just a luxury hotel – it is a place where 

unique design, art and culinary excellence meet. Every space and every service has  

been carefully crafted to offer guests an experience they will never forget.
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ZÁŽITKOVÁ GASTRONOMIE
Zlatá Praha je korunou gastronomické nabídky hotelu, jedinečnou 

restaurací na střeše s dechberoucím panoramatickým výhledem  

na Prahu včetně Pařížské ulice a historického centra. Tento prostor 

spojuje jedinečný interiér s moderními prvky a zážitkovou gastronomií, 

která oslavuje českou kuchyni v současném pojetí. Neodmyslitelnou 

součástí je i střešní venkovní terasa s vlastním vchodem.

Fine dining
Zlatá Praha is the crown jewel of the hotel’s gastronomic offer,  

a unique rooftop restaurant with breathtaking panoramic views of 

Prague, including Paris Street and the historic centre. This space  

combines a unique interior with modern elements and fine dining that 

celebrates Czech cuisine with a contemporary twist. The rooftop outdoor 

terrace with its own entrance is an essential part of the property.
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The Zlatá Praha restaurant was designed to look  

elegant and exclusive. Its concept is based on a unique 

panoramic view of Prague’s rooftops and connects  

architecture with nature. The design was inspired by 

autumn – the golden season, which is reflected in the 

overall style of the restaurant. The walnut wood floor is 

decorated with fallen leaf motifs and bronze applications, 

while British studio Rima & McRae’s designer trowel  

finishes feature gold threads that add unique character 

to the space. A glass sculpture from the workshop of 

the Karlovy Vary glassmakers Sallinger highlights the 

entrance to the terrace, all of which is visually unified 

by historic, restored chandeliers by the Czech artist 

Hugo Demartini.      

The Chef de Cuisine creates a menu inspired by Czech 

tradition, using seasonal and local ingredients. Guests 

can enjoy an à la carte selection with carefully selected 

wines from the in-house wine room or a tasting menu 

bringing a unique fusion of flavours.

Restaurace Zlatá Praha byla navržena tak, aby působila 

elegantně a exkluzivně. Její koncept staví na jedinečném 

panoramatickém výhledu na pražské střechy a propojuje 

architekturu s přírodou. Inspirací pro design se stal 

podzim – zlaté roční období, které se odráží v celkovém 

stylu restaurace. Podlahu z ořechového dřeva zdobí 

motivy padlého listí a bronzové aplikace, zatímco  

autorské stěrky britského studia Rima & McRae obsahují 

zlaté nitky, které dodávají prostoru jedinečný charakter. 

Skleněná plastika z dílny karlovarských sklářů Sallinger 

zdůrazňuje vstup na terasu a celek je vizuálně propojen 

historickými restaurovanými lustry českého výtvarníka 

Huga Demartiniho.      

Chef de Cuisine vytváří menu inspirované českou tradicí, 

přičemž využívá sezónní a lokální suroviny. Hosté si  

mohou vychutnat à la carte nabídku s pečlivě vybranými 

víny z vlastního wine room nebo degustační menu 

přinášející jedinečné spojení chutí.
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TRADICE ČESKÉHO PIVA  
V MODERNÍM POJETÍ
Greenhouse je zcela nový, neformální, přesto stylový prostor,  

kterým historická budova vykračuje směrem k vltavskému nábřeží. 

Restaurace v něm oslavuje českou tradici výroby piva a je pro ni  

zásadní propojení interiéru s grandiozní terasou se zelení a bylinkovými 

záhony orientovanou k řece, propojenou lávkou pro pěší s nábřežím  

a s výhledem na panorama Hradčan. Téma zeleně je přítomné také 

v interiéru, jinak pojatém v přírodních materiálech s akcenty z kovu  

a betonu. 

The Czech beer tradition  
in a modern concept
The Greenhouse is a brand new, informal yet stylish space that extends the 

historic building towards the Vltava riverbank. The restaurant celebrates 

the Czech tradition of beer production and its interior is fundamentally  

linked to its grandiose terrace with greenery and herb beds, facing the 

river, connected by a footbridge to the waterfront with a view of the 

Prague Castle panorama. The theme of greenery is also present in the 

interior, otherwise conceived in natural materials with accents of metal 

and concrete. 
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Restaurace je přímo spojena se sousední Kafka Brasserie 

a propojovací koridor je současně expozicí chlazených 

tanků pivovaru Plzeňský Prazdroj.

Menu zahrnuje menší snacky, sdílené pokrmy a speciality 

připravované na Josper grilu v otevřené kuchyni.  

Nabídku doplňuje Plzeňský Prazdroj čepovaný přímo  

z pivovarských tanků ve špičkové kvalitě, široký výběr 

vín, nealkoholických a nízkoalkoholických nápojů  

a prémiových destilátů.  

The restaurant is directly connected to the neighbouring 

Kafka Brasserie, the linking corridor is also an exhibition 

of the Prazdroj brewery’s cooler tanks.

The menu includes small snacks, shared dishes and  

specialities prepared on the Josper grill in the open  

kitchen. The offer is complemented by Plzeňský Prazdroj 

draught directly from the brewery tanks in top quality,  

a wide selection of wines, non-alcoholic and low-alcoholic 

drinks and premium spirits. 



Bar Golden Eye, umístěný v nejvyšším patře hotelu, je perlou mezi  

gastronomickými zážitky. Nabízí dechberoucí výhledy na Vltavu  

a panorama Prahy, které se stávají nezapomenutelnou kulisou pro  

moderní asijskou kuchyni. Interiér je inspirován elegantním kosmopolitním 

stylem 70. let – září zde mosazné a zlaté akcenty, tmavě tónované dřevo  

a zrcadlové povrchy, mezi kterými nalezneme další autorské dílo britského 

studia Rima & McRae a které vytvářejí intimní a sofistikovanou atmosféru.

Kulinářský koncept se zaměřuje na čerstvé suroviny a mistrovsky  

připravené pokrmy pod taktovkou špičkových šéfkuchařů. Bar nabízí 

kurátorské koktejly, které jsou uměleckými díly, a to vše za doprovodu 

DJ setů a playlistů navržených speciálně pro tento prostor. Golden Eye  

je místem pro nezapomenutelné večery, ať už pro romantickou večeři, 

nebo stylový večírek.

The Golden Eye bar, located on the hotel’s top floor, is a gem of  

a dining experience. It offers breathtaking views of the Vltava River  

and the Prague skyline, which become an unforgettable backdrop for 

modern Asian cuisine. The interior is inspired by the sleek cosmopolitan 

style of the 1970s – brass and gold accents, dark-toned wood and 

mirrored surfaces create an intimate and sophisticated atmosphere, 

including another piece by British designer studio Rima & McRae.

The culinary concept focuses on fresh ingredients and masterfully 

prepared dishes by top chefs. The bar offers curated cocktails that are 

works of art, all accompanied by DJ sets and playlists designed specifically 

for the venue. Golden Eye is the place for unforgettable evenings, 

whether for a romantic dinner or a stylish party.
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Kafka Brasserie je věnovaná českému umělci Čestmíru Kafkovi, který 

je autorem dřevěných plastik z konce 60. let minulého století s motivy 

cechovních erbů umístěných v kazetách stropu. Je elegantním místem 

pro snídaně, skupinové obědy a brunche. Interiér restaurace je poctou 

české moderně. Restaurovaný dřevěný kazetový strop a vitrážová okna 

od Jiřího Jíry, pocházející z doby vzniku hotelu, dodávají prostoru  

autentický charakter. Tyto prvky doplňují nové instalace, jako je skleněná 

plastika Jana Černohorského umístěná nad otevřeným barem kuchyně 

a expozice českého filmového plakátu, jejíž grafické zpracování vzniklo 

ve spolupráci se Studiem Najbrt. Design celého prostoru pak propojuje 

prvky charakteristické pro období vzniku hotelu se současnými trendy, 

společným jmenovatelem ale zůstávají čisté linie, přírodní materiály  

a ambientní osvětlení dotvářející harmonii mezi minulostí a přítomností.

Kafka Brasserie is dedicated to the Czech artist Čestmír Kafka,  

the author of wooden sculptures from the late 1960s with guild crest  

motifs in the ceiling coffers. It is an elegant venue for breakfast,  

group lunches and brunches. The interior of the restaurant is a tribute 

to Czech modernity. The restored wooden coffered ceiling and stained 

glass windows by Jiří Jíra, dating back to the time of the hotel’s  

establishment, give the space an authentic character. These elements 

are complemented by new installations such as a glass sculpture by 

Jan Černohorský placed above the open kitchen bar and an exhibition  

of Czech film posters designed in cooperation with Studio Najbrt.     

The entire space’s decoration combines elements characteristic of the 

hotel’s founding period with contemporary trends, but the common 

denominator continues to be clean lines, natural materials and ambient 

lighting bringing harmony between the past and the present.

RESTAURACE | Restaurants

32

KAFKA BRASSERIE
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Kulinářská nabídka se zaměřuje na lokální a sezónní 

suroviny, které tvoří základ autentických českých  

i mezinárodních pokrmů. Kafka Brasserie je místem,  

kde se historie a umění snoubí s precizním pohostinstvím. 

The culinary offer focuses on local and seasonal  

ingredients that form the basis of authentic Czech and 

international dishes. Kafka Brasserie is a place where 

history and art come together with precision hospitality.



Tilia Garden je restaurace zasazená do klidné oázy Fairmont Spa  

& Wellness. Je pojmenovaná po lípě, národním symbolu České republiky.  

Interiér v sobě spojuje přírodu a moderní český design: blankytně 

modré keramické dlaždice, mosazné detaily a velkorysé prosklené  

plochy vytvářejí vzdušný prostor pro relaxaci a péči o tělo i duši.

Nabídka restaurace je orientovaná na zdravá a vyvážená jídla,  

která podporují regeneraci a dodávají energii. Ideální místo  

pro lehké obědy, večeře nebo jako součást wellness dne.

Tilia Garden is a restaurant set in the tranquil oasis of Fairmont Spa  

& Wellness. It is named after the linden tree – the Czech national  

symbol. The interior combines nature and modern Czech design:  

sky blue ceramic tiles, brass details and generous glass surfaces  

create an airy space for relaxation and care for body and soul.

The restaurant’s menu is focused on healthy and balanced meals  

that promote regeneration and provide energy. Ideal for light lunches, 

dinners or as part of a wellness day.
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TILIA GARDEN



Bar CooCoo‘s Nest, nacházející se v lobby hotelu, je stylovým místem 

pro setkávání. Je propojen s uměleckou galerií v přízemí, což mu  

dodává unikátní atmosféru. Název baru je poctou oscarovému filmu 

Přelet nad kukaččím hnízdem režiséra Miloše Formana a odkazuje  

tak na česko-americkou kinematografii.

The CooCoo’s Nest bar, located in the lobby, is a stylish meeting place. 

It is connected to the art gallery on the ground floor, which gives it  

a unique atmosphere. The name of the bar is a tribute to the Academy 

Award-winning movie One Flew Over the Cuckoo’s Nest by director 

Miloš Forman, which stands out for its reference to Czech-American 

cinema.

RESTAURACE | Restaurants

35

COOCOO‘S NEST BAR
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The bar is literally set in the hotel’s lobby gallery, which 

is filled with artwork from the 1970s and contemporary 

pieces created specifically for the space in collaboration 

with architects. The gallery character of this part of the 

ground floor is also underlined by the regular renewal of 

artworks managed by the collection curator. As a result, 

each visit offers guests a new and unique experience.     

The interior is dominated by distinctive geometric ele-

ments of modernist architecture, permeating the exteri-

or and bringing ambient lighting, while the light accents 

are directed at the craft details and numerous artworks. 

All this creates a unique but lively, informal and inspiring 

environment. The bar offers a wide range of quality coffee, 

light meals, classic cocktails and carefully selected wines. 

It is the perfect place for a morning meeting, afternoon 

relaxation or an evening cocktail.

Bar je doslova zasazen do galerie v lobby hotelu, která  

je zaplněna uměleckými díly ze 70. let i současnými 

pracemi vytvořenými speciálně pro tento prostor ve 

spolupráci s architekty. Galerijní charakter této části 

přízemí podtrhuje také pravidelná obměna uměleckých 

děl řízená kurátorem sbírek. Díky tomu nabízí každá 

návštěva hostům nový a jedinečný zážitek.     

Interiéru dominují výrazné geometrické prvky  

modernistické architektury prostupující do exteriéru, 

osvětlené pouze ambientně, zatímco světelné akcenty jsou 

směřovány na řemeslné detaily a četná umělecká díla. 

To vše vytváří unikátní, ale živé, neformální a inspirativní 

prostředí. Bar nabízí širokou škálu kvalitní kávy, lehkých 

jídel, klasických koktejlů a pečlivě vybraných vín. Je to 

ideální místo pro ranní setkání, odpolední relaxaci  

nebo večerní koktejl.



SPA & WELLNESS
Spa & Wellness
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OÁZA KLIDU A RELAXACE
Fairmont Golden Prague představuje jedinečný wellness zážitek,  

který propojuje luxus, přírodu a nejmodernější technologie.  

Na ploše 1400 m² se nachází oáza klidu, navržená pro dokonalou  

relaxaci, regeneraci a péči o tělo i duši. Spa nabízí širokou škálu služeb  

a prostorů, které uspokojí potřeby každého hosta, včetně bazénu,  

saun, parních lázní, jacuzzi, ledové fontány, relaxačních zón,  

zážitkových sprch či stylových šaten. Na své si přijdou milovníci  

pilates i jógy a pro správný workout je naše fitness vybaveno  

nejmodernější technologií Technogym®.

Oasis of peace and relaxation
Fairmont Golden Prague is a unique wellness experience that combines  

luxury, nature and state-of-the-art technology. On an area of 1400 sq. m.,  

there is an oasis of tranquillity designed for perfect relaxation, regeneration 

and care for body and soul. The spa offers a wide range of services and  

facilities to meet the needs of every guest, including a swimming pool, 

saunas, steam baths, Jacuzzi, ice fountain, relaxation zones, experience 

showers and stylish changing rooms. The place is perfect for pilates and 

yoga lovers and, for a proper workout, our fitness studio is equipped with 

the latest Technogym® technology.

SPA & WELLNESS | Spa & Wellness



RELAXAČNÍ PROCEDURY  
A LÉČEBNÉ TERAPIE
Spa disponuje pěti prostornými intimními místnostmi pro procedury,  

masáže a ošetření, z nichž některé mají přístup na soukromou terasu,  

ideální pro páry hledající klidné útočiště. Každá procedura je pečlivě  

přizpůsobena potřebám hosta a spojuje tradiční i moderní techniky.  

V nabídce najdete ošetření obličeje, těla a různé druhy masáží.

Používáme dvě prestižní kosmetické značky:

Kerstin Florian  

Holistické rituály zaměřené na rovnováhu těla a mysli.

Dr. Barbara Sturm  

Renomované protizánětlivé terapie a moderní péče o pleť.

Obě značky byly pečlivě vybrány s ohledem na filozofii poskytování  

exkluzivních procedur orientovaných na výsledek, které jsou přizpůsobeny 

nejnáročnějším požadavkům našich vážených hostů. Kdykoli a kdekoli  

je to možné, upřednostňujeme environmentální udržitelnost s ohledem  

na závazky naší společnosti.

Relaxation treatments  
and therapies
The spa has five spacious private treatment rooms for treatments, massages 

and therapies, some of which have access to a secluded terrace, ideal for 

couples seeking a tranquil retreat. Each treatment is carefully tailored to the 

guest’s needs and combines traditional and modern techniques. The menu 

includes facials, body treatments and various types of massages.

We use two prestigious cosmetic brands:

Kerstin Florian  

Holistic rituals focusing on the balance of body and mind.

Dr. Barbara Sturm  

Renowned anti-inflammatory therapies and modern skin care.

Both brands have been carefully selected with a philosophy of providing  

exclusive, results-oriented treatments that are tailored to the most  

demanding requirements of our valued guests. Whenever and wherever 

possible, we prioritise environmental responsibility with respect to our  

company’s sustainability commitments.
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SAUNY A PARNÍ LÁZNĚ
Hosté mohou využít tři různé sauny a parní lázeň,  

které jsou rozděleny na pánskou a dámskou část.  

Pro ty, kteří preferují sdílený prostor, je k dispozici  

smíšená infračervená sauna umístěná u vnitřního bazénu. 

Po saunování mohou hosté relaxovat v klidové zóně  

s velkým otevřeným krbem, který dodává prostoru  

příjemnou a útulnou atmosféru.

Saunas and steam baths
Guests can use three different saunas and a steam room, 

which are separated into men’s and women’s areas.  

For those who prefer a shared space, there is a mixed  

infra-red sauna located by the indoor pool. 

After the sauna, guests can relax in the relaxation area with  

a large open fireplace that gives the space a pleasant and 

cosy atmosphere.
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UNIKÁTNÍ BAZÉN
Hotelový bazén ve tvaru písmene L je jediným svého 

druhu v centru Prahy. Spojuje vnitřní a venkovní prostory 

a umožňuje hostům plavat za každého ročního období. 

Bazén je vyhřívaný a je součástí svěží zahrady, kde hosté 

najdou pohodlná lehátka a venkovní jacuzzi obklopené 

zelení.

Zahradní prostor je ideální pro letní odpočinek na slunci 

nebo večerní relaxaci pod hvězdnou oblohou. Pro maxi-

mální zážitek jsou u bazénu nabízeny lehké občerstvení 

a nápoje z restaurace Tilia Garden.

Unique swimming pool
The hotel’s L-shaped pool is the only one of its kind  

in the centre of Prague. It fuses indoor and outdoor  

spaces and allows guests to swim in all seasons. The pool 

is heated and is part of a lush garden with comfortable sun 

loungers for the guests and an outdoor jacuzzi surrounded 

by greenery.

The garden area is ideal for summer rest in the sun or 

evening relaxation under the starry sky. For the ultimate 

poolside experience, light snacks and drinks are available 

from the Tilia Garden restaurant.



FITNESS STUDIO
Fitness studio o rozloze 160 m² je vybaveno nejmodernějšími stroji Technogym  

a nabízí našim hostům 24hodinový přístup. Hosté mohou pracovat na svých  

individuálních tréninkových programech, využít skupinové lekce nebo posouvat  

své fitness hranice s profesionálním trenérem. 

Studio je dostupné nejen hotelovým hostům, ale také místním obyvatelům,  

kteří mohou využít členství ve Fairmont Spa & Wellness. Členové mají přístup  

nejen do fitness centra, ale také k bazénu a dalším službám spa. 

Fitness studio
The 160 sq. m. fitness studio is equipped with state-of-the-art Technogym machines  

and offers 24-hour access. Guests can work on their individual training programmes, 

take advantage of group classes, or push their fitness boundaries with a professional 

trainer. 

The studio is not only available to hotel guests, but also to local residents who can  

take advantage of the Fairmont Spa & Wellness membership. Members not only  

have access not the fitness centre, but also to the pool and other spa services. 

SPA & WELLNESS | Spa & Wellness
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ODPOČINEK A ATMOSFÉRA
Interiéry spa jsou navrženy s důrazem na klid a propojení 

s přírodou. Jemné osvětlení, přírodní materiály a moderní 

design vytvářejí prostředí, které hosty zbaví každodenního 

stresu. Relaxační zóny nabízejí možnost čtení, meditace 

nebo prostého odpočinku po náročném dni.

Fairmont Spa & Wellness je místem, kde se péče o tělo 

setkává s dokonalým estetickým zážitkem. Každý detail 

je promyšlen tak, aby hosté mohli uniknout do světa 

pohody, obnovit svou energii a užít si luxusní péči na 

nejvyšší úrovni.

Relaxation and atmosphere
Spa interiors are designed with an emphasis on tranquillity 

and connection to nature. Soft lighting, natural materials 

and modern design create an environment that will  

relieve guests of everyday stress. Relaxation zones offer 

the opportunity to read, meditate or simply relax after  

a busy day.

Fairmont Spa & Wellness is where body care meets the 

ultimate aesthetic experience. Every detail has been 

thought out so that guests can escape into a world of 

well-being, renew their energy and enjoy luxury care  

at the highest level.



KONFERENČNÍ PROSTORY
Conference facilities
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EVENTY A AKCE V HOTELU  
FAIRMONT GOLDEN PRAGUE
Hotel Fairmont Golden Prague nabízí ideální místo pro pořádání nejrůznějších akcí,  

od firemních setkání přes gala večery až po nezapomenutelné svatby. Díky jedinečnému 

spojení luxusního prostředí, špičkové technologie a bezchybného servisu se každá akce 

stává mimořádným zážitkem. Níže je detailní popis jednotlivých prostor a možností,  

které hotel poskytuje.

Events at Fairmont Golden Prague
Fairmont Golden Prague offers an ideal venue for a variety of events, from corporate 

meetings to gala evenings to unforgettable weddings. The unique combination of luxurious 

surroundings, cutting-edge technology and impeccable service makes every event  

an extraordinary experience. Find a detailed description of each room and the facilities 

provided by the hotel below.
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GRAND BALLROOM

VELKOLEPÝ PROSTOR
Hlavní sál hotelu je opravdovým skvostem nabízejícím 573 m²  

bezsloupového prostoru. Pojme až 600 hostů pro recepci,  

nebo 400 hostů při slavnostním banketu.

Spectacular space
The main hall of the hotel is a real gem, offering 573 sq. m.  

of column-free space. It can accommodate up to 600 guests  

for a reception or 400 guests for a gala banquet.
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Design and art
The Ballroom can be considered the heart of the hotel’s 

modern brutalist architecture. This space was originally 

designed by the leading Czech architect Jan Šrámek, 

but it was so damaged during the reconstructions that the 

entire wing had to be demolished before reconstruction. 

However, the idea of combining massive concrete 

beams, shaped into rounded tablets, with the delicacy 

of Czech glass was so strong that the architect and the 

investor decided to rebuild the entire hall.

After the restoration, the interior is decorated with  

the original 20 unique restored chandeliers by the 

Czech artist René Roubíček. The hall has gained a new 

dimension thanks to modern tiles, ceiling fillings and 

other modifications that significantly improve its light 

and acoustic parameters. Flexible use of the space is 

ensured by two mobile walls that allow it to be divided, 

opening up possibilities for a wide range of events, 

including screenings and cultural events.

In addition, the Ballroom is equipped with a new  

entrance and facilities, making it a unique conference 

space that is directly connected to the restaurant and 

kitchen on the ground floor. The three-dimensional 

concrete coffered ceiling is also a distinctive architectural 

element of the hall, which underlines its uniqueness.

DESIGN A UMĚNÍ
Ballroom lze považovat za srdce moderní brutalistní 

architektury hotelu. Tento prostor byl původně navržen 

předním českým architektem Janem Šrámkem,  

ale během přestaveb byl natolik poškozen, že celé  

křídlo muselo být před rekonstrukcí zbouráno.  

Myšlenka propojení masivních betonových nosníků, 

tvarovaných do oblých tabletů s jemností českého skla, 

byla však tak silná, že se architekt spolu s investorem 

rozhodli celý sál znovu vystavět.

Po obnově zdobí interiér původních 20 unikátních  

restaurovaných lustrů od českého umělce René Roubíčka. 

Sál získal nový rozměr díky moderním obkladům, stropním 

výplním a dalším úpravám, které výrazně zlepšují jeho 

světelné a akustické parametry. Flexibilní využití prostoru 

zajišťují dvě mobilní stěny, které umožňují jeho rozdělení, 

a tím otevírají možnosti pro širokou škálu událostí včetně 

projekcí a kulturních akcí.

Ballroom je navíc vybaven novým vstupem a zázemím, 

díky čemuž se stává unikátním konferenčním prostorem, 

který je přímo propojen s restauračními provozy a kuchyní 

v přízemí hotelu. Výrazným architektonickým prvkem 

sálu je také třírozměrný betonový kazetový strop,  

který podtrhuje jeho jedinečnost.
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SVĚTLO A FLEXIBILITA
Velká okna zajišťují přirozené denní světlo, zatímco prostor  

lze snadno rozdělit na dvě sekce pro menší akce.

FOYER A BAR
Crystal Room s barem poskytuje elegantní prostor  

pro přivítání hostů či recepci.

Light and flexibility
Large windows provide natural daylight, while the space  

can be easily divided into two sections for smaller events. 

Foyer and bar
The Crystal Room with bar provides an elegant space  

for welcoming guests or a reception.
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C-SUITE BOARDROOMS
Elegantní a diskrétní zasedací místnosti na nižší střeše hotelu 

poskytují ideální prostředí pro menší setkání, obchodní jednání 

nebo exkluzivní společenské události.

C-Suite Boardrooms
The elegant and discreet meeting rooms on the lower roof  

of the hotel provide the ideal setting for small gatherings,  

business meetings or exclusive social events.

KONFERENČNÍ PROSTORY | Conference facilities
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C-SUITE I
Prostor vhodný pro až 8 hostů. Nabízí komfortní zázemí, 

soukromou terasu a vzdušný lounge, který je prosvětlený 

přirozeným světlem.

 

A space suitable for up to 8 guests. It offers comfortable 

facilities, a private terrace and an airy lounge that is  

illuminated by natural light

C-SUITE II
Tato místnost je, stejně jako ostatní, vybavena nejmodernější 

audiovizuální technologií a vysokorychlostním připojením. 

Kapacita až 8 hostů, se soukromou terasou a pohodlným 

breakout prostorem.

This room, like the others, is equipped with state-of-the-art 

audiovisual technology and high-speed connectivity.  

It accommodates up to 8 guests, with a private terrace 

and comfortable breakout area.

C-SUITE III
Prostor pro až 12 hostů. S vlastní terasou a přístupem  

do sousedního 90m² lounge, který nabízí dostatek místa 

pro další diskuse nebo relaxaci. Perfektní pro boardové 

schůzky nebo menší společenské akce.

Space for up to 12 guests with its own terrace  

and access to the adjacent 90 sq. m. lounge,  

offering plenty of space for further discussion or leisure.  

Perfect for board meetings or smaller social events.
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Corporate  
and social events
Our inspiring venues will add that extra sparkle  

to any corporate event or social function – from intimate 

celebrations and meetings to galas and conferences.

TECHNOLOGY AND SERVICES

Each space is equipped with state-of-the-art  

AV technology to ensure the smooth running 

of all events. High-speed Wi-Fi is also available.

CUSTOMISED CATERING

The team of chefs prepare a menu tailored to the client’s 

specific requirements to match the style and character 

of the event.

EXPERIENCED TEAM

Dedicated event managers take care of every detail  

to ensure the event runs smoothly.

FIREMNÍ  
A SPOLEČENSKÉ AKCE
Naše inspirativní prostory dodají každé firemní akci  

či společenské události extra jiskru – od komorních 

oslav a jednání až po galavečery a konference.

TECHNOLOGIE A SLUŽBY

Každý prostor je vybaven nejmodernější AV technikou, 

která zajistí bezproblémový průběh všech akcí.  

K dispozici je také vysokorychlostní Wi-Fi.

CATERING NA MÍRU

Tým šéfkuchařů připraví menu přesně podle požadavků 

klienta, aby odpovídalo stylu a charakteru akce.

ZKUŠENÝ TÝM

Dedikovaní event manažeři se postarají o každý detail, 

aby akce proběhla hladce.
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Weddings
AN UNFORGETTABLE ENVIRONMENT

The Grand Ballroom, with its chandeliers and typical 

brutalist features, provides a spectacular setting  

for weddings. For more intimate ceremonies,  

the 16th-century Martinic Palace on Hradčany Square 

is also part of the offer.

FULL SERVICE

From the décor to the menu, the Fairmont Golden 

Prague team takes care of every detail to make the day 

truly unforgettable.

FLEXIBILITY OF SPACE

Whether it’s a large celebration or an intimate ceremony, 

the hotel offers a tailor-made solution.

Fairmont Golden Prague prides itself on precise  

organisation, exclusive surroundings and impeccable 

service. Regardless of the type of event, clients and 

their guests can expect a unique experience.

SVATBY
NEZAPOMENUTELNÉ PROSTŘEDÍ

Grand Ballroom se svými lustry a typickými brutalistickými 

prvky poskytuje velkolepé prostředí pro svatby.  

Pro komornější obřady lze využít Martinický palác  

ze 16. století na Hradčanském náměstí, který je rovněž 

součástí nabídky.

KOMPLETNÍ SERVIS

Od výzdoby až po menu, tým Fairmont Golden Prague 

zajistí každý detail, aby den byl skutečně nezapomenutelný.

FLEXIBILITA PROSTOR

Ať už se jedná o velkou oslavu, nebo intimní obřad,  

hotel nabízí řešení přesně na míru.

Hotel Fairmont Golden Prague si zakládá na precizní 

organizaci, exkluzivním prostředí a bezchybném  

servisu. Bez ohledu na typ akce mohou klienti  

i jejich hosté očekávat jedinečný zážitek.
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Tato rozmanitá nabídka pokojů a apartmá odpovídá různým preferencím hostů  

a garantuje luxusní zážitek pro každého, kdo navštíví hotel Fairmont Golden Prague.

This diverse range of rooms and suites caters to different guest preferences  

and guarantees a luxurious experience for everyone who visits Fairmont Golden Prague.



53

Each room and suite at Fairmont Golden Prague  

is designed with a combination of modernist design,  

sophisticated comfort and functional luxury in mind. 

Whatever the choice, the hotel’s accommodation offers 

unique details, a welcoming atmosphere and precision 

craftsmanship that matches world-class standards. 

The interiors were inspired by the original architecture, 

and also by the effort to integrate the applied art of 

traditional Czech glass directly into the structures.  

The architects worked with a number of designs and 

options, finally deciding on partitions and sliders made 

of laminated glass by the Czech company Lasvit, designed 

by Vanda Valehrachová, who followed their artistic 

brief. The glass walls in the rooms have the character of 

partitions and spatial lighting. The interiors were then 

designed by the British studio Richmond International 

according to the same scenario by the main architect. 

The rooms are complemented by other original  

elements of Czech glassmakers Lasvit, Boma, as well as 

installations of unique historical film posters from the 

restored collection of the owners, or unique signatures 

of guests who visited the hotel in the past. 

The graphic design of this exposition was prepared  

by the Czech Studio Najbrt. In the bathroom, the 

washbasins were chosen from the family-owned Italian 

company Lupi, handmade in a limited series. Guests 

can look forward to Le Labo cosmetics with a fragrance 

tailor-made for Fairmont hotels – Le Labo Rose 31.

Každý pokoj a apartmá v hotelu Fairmont Golden Prague 

jsou navrženy s ohledem na kombinaci modernistického 

designu, sofistikovaného komfortu a funkčního luxusu. 

Bez ohledu na výběr nabízí každé ubytování jedinečné 

detaily, příjemnou atmosféru a precizní zpracování, 

které odpovídá standardům světové třídy. 

Interiéry byly inspirovány původní architekturou a také 

snahou integrovat užitné umění z tradičního českého 

skla přímo do konstrukcí stavby. Architekti pracovali 

s řadou návrhů a možností, nakonec se rozhodli pro 

příčky a posuvy z lehaného skla realizované českou 

společností Lasvit podle designu Vandy Valehrachové, 

která sledovala jejich výtvarné zadání. Skleněné stěny 

mají v pokojích povahu předělů i prostorového osvětlení. 

Interiéry pak podle stejného scénáře hlavního architekta 

navrhlo britské studio Richmond International. 

Pokoje jsou doplněny o další autorské prvky českých 

sklářů společností Lasvit, Boma a také o instalace  

jedinečných historických filmových plakátů z restaurované 

sbírky majitelů, či o unikátní podpisy hostů, kteří navštívili 

hotel v minulosti. 

Graficky byla tato expozice zpracována českým  

Studiem Najbrt. V koupelnách byla zvolena umyvadla 

rodinné Italské firmy Lupi, vyráběná ručně v limitované 

sérii. Hosté se mohou těšit na kosmetiku Le Labo  

s vůní vyrobenou přímo na míru hotelům Fairmont,  

Le Labo Rose 31.

UBYTOVÁNÍ | Accomodation
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V nabídce je 320 elegantních pokojů, apartmá  

a servisovaných rezidencí, které nabízejí moderní a klidné 

prostředí, kde se krása Prahy stává ústředním motivem.

The 320 elegant rooms, suites and serviced residences  

offer a modern and tranquil environment where the 

beauty of Prague becomes the central theme.

107 pokojů Fairmont Room včetně 24 Fairmont  

River View Room s výhledem na řeku Vltavu  

a 5 Fairmont Gold Room (24–27 m²)

107 Fairmont Rooms, including 24 Fairmont River View 

Rooms and 5 Fairmont Gold Rooms (24-27 sq. m.)

39 apartmá One-Bedroom Suite včetně 12 One-Bedroom 

River View Suite s výhledem na řeku Vltavu a 7 apartmá  

Fairmont Gold One-Bedroom Suite (57–68 m²)

39 One-Bedroom Suites, including 12 One-Bedroom  

River View Suites and 7 Fairmont Gold One-Bedroom 

Suites (57-68 sq. m.)

40 pokojů Deluxe Room včetně 5 Deluxe  

River View Room s výhledem na řeku Vltavu a 6 pokojů  

Fairmont Gold Deluxe Room (34–36 m²)

40 Deluxe Rooms, including 5 Deluxe River View Rooms 

and 6 Fairmont Gold Deluxe Rooms (34-36 sq. m.)

8 apartmá Signature Suite (80–85 m²)

8 Signature Suites (80-85 sq. m.)

102 pokojů Signature Room včetně 24 Signature  

River View Room s výhledem na řeku Vltavu a 17 pokojů  

Fairmont Gold Signature Room (38–48 m²)

102 Signature Rooms, including 24 Signature  

River View Rooms and 17 Fairmont Gold  

Signature Rooms (38-48 sq. m.)

1 prezidentské apartmá Presidential Suite (150 m²)

1 Presidential Suite (150 sq. m.)

107 39

40 8

102 1
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SERVISOVANÉ REZIDENCE 
Serviced residences

13 rezidencí Studio Residence (36–38 m²)

13 Studio Residences (36-38 sq. m.)

1 Loft Residence (107 m²)

7 rezidencí One-Bedroom Residence (76–78 m²)

7 One-Bedroom Residences (76-78 sq. m.)

1 Grand Two-Bedroom Residence (157 m²)

1 Executive Residence (95 m²)

13 1

7 1

1

Níže naleznete podrobný popis jednotlivých kategorií. A detailed description of each category is given below
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FAIRMONT ROOM
Pokoj Fairmont přináší sofistikovaný prostor  

s modernistickým designem, kde teplé tóny  

tmavého dřeva kontrastují se světlejšími přírodními 

prvky. Elegantní detaily, jemné textilie a precizní  

řemeslné zpracování vytvářejí místo, kde hosté  

naleznou klid a pohodlí.

The Fairmont Room represents a sophisticated space 

with a modernist design, where warm tones of dark 

wood contrast with lighter natural elements. Elegant 

details, fine fabrics and precise craftsmanship create 

a place where guests will find peace and comfort.

FAIRMONT RIVER VIEW ROOM
Tento pokoj nabízí jedinečný výhled na klidné vody 

Vltavy, což vytváří harmonickou atmosféru. Čisté linie 

a minimalistický design zdůrazňují přirozenou krásu 

okolí. Je ideální volbou pro ty, kteří si chtějí vychutnat 

magii Prahy přímo z pohodlí svého pokoje.

This room offers a unique view of the calm waters  

of the Vltava River, bringing a harmonious atmosphere. 

The clean lines and minimalist design emphasise 

the natural beauty of the surroundings. It is the ideal 

choice for those who want to enjoy the magic of  

Prague right from the comfort of their room.

DELUXE ROOM
Pokoj Deluxe spojuje prvky přírody s moderním  

komfortem. Větší prostor umožňuje hostům relaxovat 

v prostředí, které oslavuje českou designovou tradici  

a zároveň přináší všechny prvky moderního luxusu.

The Deluxe Room combines elements of nature with 

modern comfort. The larger space allows guests to relax 

in an environment that celebrates Czech design tradition 

while introducing all the elements of modern luxury.

Fotografie jsou ilustrativní.  
Photos are illustrative.
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DELUXE RIVER VIEW ROOM
Vychutnejte si výhled na lodě plující po Vltavě z pokoje 

Deluxe River View, který kombinuje prostornost  

s modernistickým designem. Přirozené světlo  

a promyšlené detaily umocňují pocit relaxace.

Enjoy views of boats sailing on the Vltava River  

from the Deluxe River View Room, which combines 

spaciousness with modernist design. Natural light 

and thoughtful details enhance the feeling of leisure.

SIGNATURE ROOM
Prostorné pokoje Signature nabízejí kombinaci elegance 

a modernistického stylu. K dispozici je příjemná vana  

pro relaxaci a osvětlená walk-in šatna, která přidává  

na pohodlí. Bezbariérové varianty jsou dostupné  

na vyžádání, což zajišťuje pohodlí každého hosta.

The spacious Signature Rooms offer a blend of elegance 

and modernist style. It features a nice bath tub for relaxa-

tion and an illuminated walk-in closet that adds to the 

convenience. Wheelchair accessible options are available 

upon request, ensuring the comfort of every guest.

SIGNATURE RIVER VIEW ROOM
Pokoje Signature s výhledem na Vltavu jsou prostorné  

a luxusní, s unikátními detaily, jako je šatna se skleněnou 

stěnou Lasvit a s měkkým osvětlením. Hosté se mohou  

těšit na atmosféru, která dokonale propojuje modernismus 

s krásou pražského panoramatu.

Signature Rooms overlooking the Vltava River are spacious 

and luxurious, with unique details such as a Lasvit  

glass-walled dressing room and soft lighting. Guests can 

enjoy an atmosphere that perfectly brings modernism 

and the beauty of the Prague skyline together.

Fotografie jsou ilustrativní.  
Photos are illustrative.



FAIRMONT GOLD
Fairmont Golden Prague se pyšní exkluzivním programem  

Fairmont Gold – „hotel v hotelu“, který hostům poskytuje výjimečné 

soukromí, personalizované služby a přístup k prémiovým službám – 

vlastní recepce, concierge či salonek Fairmont Gold Lounge,  

který nabízí kulinářské lahůdky po celý den, od snídaně  

až po pozdní noční občerstvení, a širokou škálu nápojů.

Fairmont Gold
Fairmont Golden Prague boasts the exclusive Fairmont Gold  

programme – a ‘hotel within a hotel’ that provides guests with  

exceptional privacy, customised service and access to premium  

amenities – its own reception, concierge and Fairmont Gold Lounge,  

offering culinary delights throughout the day, from breakfast  

to late-night snacks, and a wide range of beverages.
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FAIRMONT GOLD  
ROOM
Pokoje Fairmont Gold umístěné v horních patrech 

hotelu nabízejí exkluzivní služby, jako jsou přístup  

do Fairmont Gold Lounge, soukromé odbavení  

a specializovaný concierge. Design odkazuje  

na modernistické kořeny budovy, přičemž klade  

důraz na pohodlí a eleganci.
 

Located on the upper floors of the hotel, Fairmont  

Gold Rooms offer exclusive services such as access to 

Fairmont Gold Lounge, private check-in and a dedicated  

concierge. The design references the building’s modernist 

roots, with an emphasis on comfort and elegance.

FAIRMONT GOLD  
DELUXE ROOM
Tyto pokoje poskytují prostorné prostředí s výhledem 

na Staré Město. Nabízejí všechny výhody Fairmont 

Gold včetně přístupu do Gold Lounge, což z nich činí 

ideální volbu pro náročné hosty.

These rooms offer a spacious setting with views of  

Old Town. They boast all the benefits of Fairmont Gold, 

including access to the Gold Lounge, making them  

the ideal choice for demanding guests.

FAIRMONT GOLD  
SIGNATURE ROOM
Vychutnejte si panoramatické výhledy na pražské 

dominanty z pokojů Fairmont Gold Signature.  

Umělecké detaily a luxusní vybavení včetně prostorné 

šatní skříně a exkluzivních služeb Gold Lounge  

vytvářejí prostředí plné inspirace.

Enjoy panoramic views of Prague’s landmarks from 

Fairmont Gold Signature rooms. Artistic details  

and luxurious amenities, such as a spacious walk-in  

wardrobe and exclusive Gold Lounge services,  

create an environment full of inspiration.

Fotografie jsou ilustrativní.  
Photos are illustrative.



UBYTOVÁNÍ | Accomodation

APARTMÁ S JEDNOU LOŽNICÍ 
Tato apartmá kombinují umění, architekturu a pohodlí 

domova. Prostorný obývací pokoj a elegantní ložnice 

nabízejí dokonalé útočiště, zatímco vana poskytuje 

příležitost k relaxaci.

One-Bedroom Suite
These suites combine art, architecture and the comforts 

of home. The spacious living room and elegant bedroom 

offer the perfect retreat, while the bath provides  

an opportunity to relax.
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APARTMÁ S JEDNOU LOŽNICÍ  
A VÝHLEDEM NA ŘEKU
Apartmá s výhledem na řeku kombinují modernistické 

prvky s přírodní krásou Vltavy. Elegantní interiér, 

zahrnující luxusní obývací pokoj a prostornou vanu, 

poskytuje ideální prostor pro regeneraci.

One-Bedroom Suite with River View
The River View Suites combine modernist elements 

with the natural beauty of the Vltava River. The elegant 

interior, including a luxurious living room and a spacious 

bath, provides an ideal space for regeneration.

FAIRMONT GOLD  
ONE-BEDROOM SUITE 
Tato apartmá přinášejí jedinečný modernistický  

design a výhledy na Staré Město. Součástí apartmá 

jsou přístup do Fairmont Gold Lounge, soukromé 

odbavení a concierge služby.

This suite offers unique modernist design and views  

of Old Town. The suite include access to Fairmont Gold 

Lounge, private check-in and concierge services.

Fotografie jsou ilustrativní.  
Photos are illustrative.



SIGNATURE SUITE
Signature apartmá nabízejí výhled na pražské věže, 

elegantní interiér s jídelním a kuchyňským koutem, 

který spojuje modernismus s prvky luxusu.

The Signature Suite boasts views of Prague’s towers, 

an elegant interior with a dining and kitchen area that 

combines modernism with elements of luxury.
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PREZIDENTSKÉ APARTMÁ 
Prezidentské apartmá v nejvyšším patře hotelu  

přináší panoramatické výhledy na Vltavu a Staré Město. 

Tento prostor kombinuje modernistický design  

s maximálním luxusem zahrnujícím exkluzivní služby 

Fairmont Gold.

Presidential Suite
The Presidential Suite on the top floor of the hotel  

features panoramic views of the Vltava River and  

Old Town. This space combines modernist design  

with the ultimate in luxury, including exclusive  

Fairmont Gold services.

STUDIO RESIDENCE
Studio Residence jsou ideální pro dlouhodobé pobyty, 

nabízejí otevřený koncept prostoru s plně vybavenou 

kuchyní, prostornou šatnou a soukromým balkonem.

Studio Residences are ideal for long-term stays,  

offering an open-concept space with a fully equipped 

kitchen, spacious walk-in closet and private balcony.

Fotografie jsou ilustrativní.  
Photos are illustrative.



REZIDENCE S JEDNOU LOŽNICÍ 
Tyto rezidence kombinují pohodlí domova a umění 

českého designu. Velkorysé obývací prostory a kuchyň 

umožňují pohodlný pobyt s přidanou hodnotou luxusu.

One-Bedroom Residence
These residences combine the comforts of home  

with the art of Czech design. The spacious living  

areas and kitchen allow for a comfortable stay  

with the added value of luxury.

UBYTOVÁNÍ | Accomodation
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LOFT RESIDENCE
Dvoupodlažní Loft Residence nabízí výjimečné  

útočiště s výrazným modernistickým stylem.  

Kuchyně, obývací prostory a soukromý balkon  

tvoří dokonalé místo pro odpočinek a inspiraci.

The two-storey Loft Residence offers an exceptional 

retreat with a distinctive modernist style. The kitchen, 

living areas and private balcony create the perfect 

place to relax and be inspired.

EXECUTIVE RESIDENCE 
Executive Rezidence nabízejí klidné prostředí  

s přirozeným světlem, velkorysými obývacími prostory, 

kuchyní a soukromým balkonem a zajišťují tak  

harmonický pobyt.

The Executive Residences offer a peaceful environment 

with natural light, spacious living areas, kitchen and 

private balcony to ensure a harmonious stay.

Fotografie jsou ilustrativní.  
Photos are illustrative.
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GRAND RESIDENCE
Grand Residence, největší ubytovací prostor hotelu, 

zahrnuje kuchyni, obývací a jídelní prostory,  

pracovnu a dvě ložnice. Velkorysý balkon nabízí  

výhled na Prahu, což zajišťuje nezapomenutelný pobyt.

The Grand Residence, the hotel’s largest accommodation 

space, includes a kitchen, living and dining areas,  

a study and two bedrooms. The generous balcony  

offers a view of Prague, ensuring an unforgettable stay.
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Hotel Fairmont Golden Prague je mistrovským propojením historie,  

kultury a současného designu, kde každý detail přináší jedinečný zážitek.  

Zde je pohled na klíčové umělecké a designové prvky, které hotel činí ikonickým.

Fairmont Golden Prague provides a masterful blend of history,  

culture and contemporary design, where every detail brings a unique experience.  

Here’s a look at the key art and design elements that make the hotel iconic.
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Fairmont Golden Prague is not only a place to relax,  

but also a gallery that connects guests with Czech  

culture, design, artistic heritage and the work of  

contemporary Czech artists and designers.  

The fusion of historical and contemporary elements 

creates an unforgettable experience and proof that  

art is an integral part of the life and especially the  

architecture of this hotel.

The hotel has also collaborated with local glass 

workshops and contemporary artists to create new  

art installations that complement the historic features.  

This achieves a harmonious blend of tradition and 

modern design, underlining the unique character of 

the hotel. This approach not only supports local artists 

and artisans, but also provides guests with an authentic 

experience of Czech culture and art.

In the interiors the emphasis is on the use of quality, 

original materials, the basis of the composition is always 

concrete, which is presented in the hotel as a structural 

and visual element, then glass, creating tension with 

the heavy, often raw concrete, and then highly crafted 

wood and metal. The materials reflect the rich tradition 

of Czech craftsmanship and the ambition to create  

a unique timeless architecture with many layers.  

This attention to detail and the quality of materials  

contribute to the overall luxurious feel and comfort  

that Fairmont Golden Prague offers its guests.

Hotel Fairmont Golden Prague je nejen místem  

odpočinku, ale také galerií, která propojuje hosty  

s českou kulturou, designem, uměleckým dědictvím  

a s pracemi současných českých výtvarníků a designerů. 

Kombinace historických a současných prvků vytváří 

nezapomenutelný zážitek a důkaz o tom, že umění  

je neoddělitelnou součástí života a především  

architektury tohoto hotelu.

Hotel také spolupracuje s místními sklářskými dílnami  

a současnými umělci na vytvoření nových instalací, 

které doplňují historické prvky. Tím je dosaženo  

harmonického propojení tradice a moderního designu, 

což podtrhuje jedinečný charakter hotelu. Tento přístup 

nejen podporuje místní umělce a řemeslníky, ale také 

poskytuje hostům autentický zážitek z české kultury  

a umění.

V interiérech je kladen důraz na použití kvalitních  

původních materiálů, základem kompozice jsou vždy 

beton, který je v hotelu prezentován jako konstrukční  

i pohledový prvek, dále sklo, vytvářející s těžkým, často 

surovým, betonem napětí, a pak dřevo a kov ve špičkovém 

řemeslném zpracování. Materiály odrážejí bohatou  

tradici českého řemesla i ambici vytvořit unikátní  

nadčasovou architekturu s mnoha vrstvami.  

Tento důraz na detail a kvalitu materiálů přispívá  

k celkovému luxusnímu dojmu a pohodlí, které  

hotel Fairmont Golden Prague svým hostům nabízí.
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GALERIE A UMĚLECKÉ  
INSTALACE 
Interiér hotelu zdobí umělecká díla, která byla většinou 

navržena a vytvořena přímo pro tento objekt a tvoří  

tak nedílnou součást jeho architektury v jedinečné  

harmonii. V současnosti jsou zastoupena dvěma hlavními 

vrstvami: díly z období výstavby hotelu na přelomu  

60. a 70. let minulého století a současnou tvorbou.  

V obou případech jde o umělce, kteří svou prací  

překročili hranice České republiky a vystavovali  

či vystavují po celém světě. 

Galleries and art installations
The hotel interior is decorated with artworks that  

were mostly designed and created specifically for  

the property, thus forming an integral part of its  

architecture in a unique harmony. This currently  

comprises and represents two main eras: works from 

the period of the hotel’s construction at the turn of 

the 1960s and 1970s and contemporary works. In both 

cases, these are artists whose work has crossed the 

borders of the Czech Republic and who have exhibited 

or are exhibiting all over the world. 
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LUSTRY OD Reného Roubíčka

Výtvarník a sklář, jehož tvorba je neodmyslitelně spojena s tradiční českou 

značkou Preciosa, ale také s mezinárodními úspěchy československé  

architektury z druhé poloviny minulého století. Úzce spolupracoval s architektem 

Janem Šrámkem na realizaci velkého sálu. Jeho jedinečné skleněné instalace 

lustrů umístěných přímo do kazet železobetonového stropu, které evokují 

přírodní motivy, byly po jednotlivých kusech vytvořeny ručně právě v dílnách 

Preciosy v Novém Boru. Pro nově otevřený hotel byly restaurovány Jaroslavem 

Bejvlem, který s Roubíčkem na výrobě lustrů původně jako technický ředitel 

firmy spolupracoval. Na tomto příkladu je přesně vidět, s jakou precizností  

a důsledností bylo přistupováno k obnově původních děl a jak důležitá  

je i linie kontinuity jednotlivých oslovených dílen, tvůrců a jejich pokračovatelů.  

CHANDELIERS BY René Roubíček 

An artist and glassmaker whose work is intrinsically linked to the traditional 

Czech brand Preciosa, but also to the international successes of Czechoslovak 

architecture from the second half of the last century. He worked closely with 

architect Jan Šrámek on the realisation of the great hall. His unique glass  

installations of chandeliers placed directly into the cassettes of the reinforced 

concrete ceiling, evoking natural motifs, were hand-crafted piece by piece  

in the Preciosa workshops in Nový Bor. They were restored for the newly  

opened hotel by Jaroslav Bejvl, who originally collaborated with Roubíček  

on the production of chandeliers as technical director of the company. This 

example shows exactly with what precision and consistency the restoration  

of original works was approached and how important the line of continuity  

of the individual workshops, artists and their successors is. 
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ZAČAROVANÝ LES OD Miloslava Hejného

Sochařská kompozice „Začarovaný les“ z 60. a 70. let minulého století,  

tvořená plastikami z bulharského jilmu o průměru přibližně 40 cm a výšce  

přes 3 metry, se z původních devíti kusů dochovala pouze ve třech exemplářích. 

Tyto plastiky byly odborně restaurovány a umístěny poblíž velkých nástěnných 

obrazů Františka Ronovského v přízemí hotelu. Tyto sochařské plastiky jsou 

významnou ukázkou organické estetiky, která patřila mezi klíčové motivy  

uměleckých děl v hotelu. Restaurování bylo svěřeno ateliéru Art Davida Fialy.  

ENCHANTED FOREST BY Miloslav Hejný 

The sculptural composition ‘Začarovaný les’ (Enchanted Forest) from the 1960s 

and 1970s, consisting of sculptures made of Bulgarian elm with a diameter of 

approximately 40 cm and a height of over 3 metres, has only survived in three 

of the original nine pieces. These sculptures were professionally restored and 

placed near the large wall paintings by František Ronovský on the ground floor 

of the hotel. The sculptures are an important example of the organic aesthetic 

that was one of the key motifs of the artworks in the hotel. The restoration was 

entrusted to the Art studio of David Fiala. 

Zdroj: Foto, Hotel Intercontinental v Praze, Historie | urbanismus | architektura, 2019

68

UMĚNÍ A KULTURA | Art and culture



69

UMĚNÍ A KULTURA | Art and culture

ZLATÉ LUSTRY OD Huga Demartiniho

Těchto šestnáct zlacených glóbů se skrytým reflektorovým 

osvětlením se vrací do střešní restaurace Zlatá Praha.  

Jsou dokladem nadčasového českého designu z druhé 

poloviny minulého století a odrážejí jeho vizionářský styl. 

Také ty byly zrestaurovány studiem Bejvl.

GOLD CHANDELIERS BY Hugo Demartini 

These sixteen gilded globes with hidden spotlights are 

returning to the rooftop restaurant Zlatá Praha. They are  

a testament to timeless Czech design from the second  

half of the last century and reflect his visionary style.  

These were also restored by the Bejvl studio.
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MAPOVÁ STĚNA OD Jiřího Rathauského

Umělecká mapa Prahy je umístěna v lobby  

a slouží jako elegantní orientační bod.

MAP WALL BY Jiří Rathauský 

The artistic map of Prague is located in the lobby  

and serves as an elegant landmark. 

Zdroj: Foto, Hotel InterContinental v Praze, Historie | urbanismus | architektura, 2019

OBRAZY Františka Ronovského

Tyto monumentální malby jsou instalovány na řadě míst přízemí,  

v předsálí Grand Ballroom a také v hotelovém lobby. 

PAINTINGS BY František Ronovský 

These monumental paintings are installed in a number of places  

on the ground floor, in the Grand Ballroom and in the hotel lobby. 
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SKLENĚNÉ PLASTIKY Stanislava Libenského

Skleněné masivní tavenice vytvořené unikátní autorskou 

technologií profesorů Libenského a Brychtové byly a i po 

rekonstrukci zůstávají vsazeny přímo do obvodových stěn 

hotelu, protože jejich umělecký dojem se násobí pronikáním 

denního světla do interiéru. Nově jsou exponovány v saloncích 

restaurace Greenhouse a návštěvníci si je tak mohou 

prohlédnout z bezprostřední blízkosti. Jedná se o další 

jedinečné dílo, které při restaurování prošlo rukama studia 

Bejvl, možná je ale ještě zajímavější fakt, že v hotelu byly  

v rámci současné etapy umístěny skleněné plastiky  

pokračovatele tradice obou českých sklářů a nositele  

této výjimečné technologie Zdeňka Lhotského.

GLASS SCULPTURES BY Stanislav Libenský 

The massive glass castings created by the unique original 

technology of Professors Libenský and Brychtová were and 

remain after the reconstruction embedded directly into 

the exterior walls of the hotel as their effect is multiplied by 

the daylight permeating into the interior. They are now on 

display in the lounges of the Greenhouse restaurant,  

so visitors can get a close look. This is another unique work 

that has been restored by the Bejvl studio, but perhaps 

even more interesting is the fact that the current phase  

of the hotel includes glass sculptures by Zdeněk Lhotský,  

a continuator of the tradition of both Czech glassmakers 

and a bearer of this exceptional technology.

Zdroj: Foto, Hotel InterContinental v Praze,  
Historie | urbanismus | architektura, 2019
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OKENNÍ VITRÁŽE OD Jiřího Jíry

Rozsáhlá práce českého výtvarníka tematicky zobrazující 

výjevy ze sklářské hutě je dalším z děl umístěných přímo 

v architektuře, tentokrát v průzorech a prosklení restaurace 

Kafka Brasserie v přízemí hotelu. Jejich restaurování bylo 

vzhledem ke křehkosti a poškození mimořádně složitým 

procesem. Díky zapojení předního českého studia Zdeňka 

Černohorského se podařilo nejen obnovit všechny její části, 

ale vyvinout i způsob instalace, který zamezí poškozování 

do budoucna.

STAINED-GLASS WINDOWS BY Jiří Jíra 

The large-scale work by the Czech artist thematically 

depicting scenes from the glassworks is another of the 

works placed directly in the architecture, this time in the 

windows and glazing of the Kafka Brasserie restaurant on 

the hotel’s ground floor. Their restoration was an extremely 

difficult process due to their fragility and damage. However, 

thanks to the involvement of the leading Czech studio 

Zdeněk Černohorský, it was not only possible to restore all 

its parts, but also to develop a method of installation that 

will prevent future damage.
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DŘEVĚNÁ STĚNA V LOBBY OD Josefa Klimeše

Monumentální čtyřboká plastická stěna o celkové délce 

téměř čtyři metry a výšce tři metry ze 70. let minulého  

století se po restaurování vrací do hotelového lobby, nově 

do centrální pozice galerie, aby vynikl její prostorový účinek.

WOODEN WALL IN THE LOBBY BY Josef Klimeš 

The monumental four-sided sculptural wall, almost four 

metres long and three metres high, dating from the 1970s, 

is returning to the hotel lobby after restoration, now in the 

central position of the gallery to enhance its spatial effect.

Zdroj: Foto, Hotel InterContinental v Praze,  
Historie | urbanismus | architektura, 2019
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SPOLUPRÁCE  
S ČESKÝMI DESIGNERY 
Hotel se pyšní spoluprací s renomovanými českými 

řemeslníky, umělci a designery, kteří pomáhají  

znovuobjevovat a zachovávat původní krásu budovy  

a také tvoří novou, současnou vrstvu umění v architektuře. 

Celkem bylo do restaurování, návrhu a realizací nových 

děl zapojeno více než dvacet studií. Jejich výběr, zadání 

a návrhy od počátku řídil a celou práci supervizoval 

Marek Tichý, hlavní architekt projektu, jehož vizí bylo 

navázat na formát spolupráce architekt–umělec při 

tvorbě společného díla. To, co vzniklo při rekonstrukci  

a dostavbě hotelu, nemá v historii moderní české  

architektury obdobu. 

Collaboration  
with Czech designers 
The hotel prides itself on working with renowned 

Czech craftsmen, artists and designers who help to 

rediscover and preserve the original beauty of the building 

and also create a new, contemporary layer of art in 

architecture. In total, more than twenty studies were 

involved in the restoration, design and implementation 

of the new works. Their selection, assignment and  

design were managed and supervised from the beginning 

by Marek Tichý, the project’s chief architect, whose 

vision was to continue the format of architect-artist 

collaboration in the creation of a joint work. What was 

achieved during the reconstruction and completion 

of the hotel is unparalleled in the history of modern 

Czech architecture. 
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HISTORICKÉ A MODERNÍ  
PRVKY INTERIÉRU
Interiéry hotelu spojují brutalistické kořeny budovy  

s moderním luxusem.

Historical and modern  
interior elements
The hotel’s interiors fuses the building’s brutalist  

roots with modern luxury.
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KERAMICKÉ MOZAIKY NA FASÁDĚ OD Zbyňka Sekala

Zbyněk Sekal, osobnost československé výtvarné scény, jehož autorský podíl na exteriéru objektu byl 

dlouho utajen, protože krátce po normalizaci emigroval a zbytek života tvořil a vystavoval v zahraničí,  

je autorem 52 vertikálních, jedinečně skládaných plastik na fasádách hotelu. Ty byly natolik originální  

a inspirativní, že se s jejich obdobou setkáváme na desítkách staveb československé architektury až do 

90. let minulého století. Bohužel stejně jako veškeré povrchy byly nevratně poškozeny, přesto i Sekalovy 

plastiky se po velkém úsilí podařilo rekonstruovat. Techniky sejmutí otisků i výroba replik spojené se stovkami 

zkoušek, hledáním receptur a teplot výpalu a konečně vlastní realizace vznikaly téměř dva roky. Velký 

podíl na vývoji a výrobě tvarovek měla rodinná řemeslná keramická dílna Dušana Grmolce z Kadaně.

CERAMIC MOSAICS ON THE FAÇADE BY Zbyněk Sekal 
Zbyněk Sekal, an established figure of the Czechoslovak art scene, whose contribution to the exterior  

of the building was long concealed as he emigrated shortly after the normalisation and spent the rest of 

his life creating and exhibiting abroad, is the author of 52 vertical, artistically composed sculptures  

on the façades of the hotel. They were so original and inspiring that their analogy can be found on dozens 

of buildings of Czechoslovak architecture until the 1990s. Unfortunately, like all the surfaces, they were  

irreversibly damaged, but after much effort Sekal’s sculptures were successfully renovated. The techniques 

of taking the prints, the production of replicas associated with hundreds of tests, the search for recipes 

and firing temperatures, and finally the actual realisation took almost two years. The family ceramic  

craftsman Dušan Grmolec from Kadaň had a big share in the development and production of the fittings.
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DŘEVĚNÉ ŘEZBY OD Čestmíra Kafky

Dřevěné kazety s plastickými dekorativními motivy inspirovanými cechovními erby,  

celkem sedmnáct ucelených dílců, obohacují pstropy restaurace Kafka Brasserie.  

Na obnově pracovala restaurátorská dílna Art Atelier Fiala.

WOODEN CARVINGS BY Čestmír Kafka 

Wooden cassettes with sculptural decorative motifs inspired by guild coats of arms,  

seventeen complete pieces in total, enrich the Kafka Brasserie restaurant’s ceiling area.  

The restoration was carried out by the restoration workshop Art Atelier Fiala. 

SKŘÍŇKY V RESTAURACI Kafka Brasserie 

Odkaz Jindřicha Halabaly. V restauraci, která oslavuje české umění a tradice, naleznou hosté 

skříňky, jejichž design je inspirován tvorbou Jindřicha Halabaly, jednoho z nejvýznamnějších 

českých designerů 20. století. Skříňky využívající čisté linie a kvalitní materiály jako dřevo  

a mosaz jsou moderní reinterpretací jeho stylu.

CABINETS IN THE Kafka Brasserie restaurant 

The legacy of Jindřich Halabala. In the restaurant, which celebrates Czech art and traditions, 

guests can find cabinets whose design is inspired by the work of Jindřich Halabala, one of 

the most important Czech designers of the 20th century.  The cabinets are a modern  

reinterpretation of his style, using clean lines and quality materials such as wood and brass.
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PROSTOROVÉ KOMPOZICE Z POHLEDOVÉHO  
ŽELEZOBETONU DOPLNĚNÉ VÝTVARNÝMI DÍLY

Kromě dříve popsaného prostoru Grand Ballroom obnoveného 

podle původního návrhu českého architekta Jana Šrámka se 

s motivem železobetonových žeber a prostorových konstrukcí 

doplněných výtvarnými díly setkáváme na mnoha místech.  

Nejvýrazněji se tento princip propojování uplatňuje v lobby  

a restauracích, kde je beton doplňován Jírovými vitrážemi,  

Demartiniho lustry nebo dřevěnými plastikami Hejného a Klimeše.

SPATIAL COMPOSITIONS MADE OF VISUAL REINFORCED  
CONCRETE SUPPLEMENTED BY ARTWORKS

In addition to the Grand Ballroom space described earlier,  

restored according to the original design by Czech architect  

Jan Šrámek, we encounter the motif of reinforced concrete ribs 

and spatial constructions supplemented by artworks in many 

places. This principle of interconnection is most clearly applied 

in lobbies and restaurants, where concrete is complemented by 

Jíra’s stained-glass, Demartini’s chandeliers and wooden  

sculptures by Hejný and Klimeš. 
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NOVÁ TVORBA
Hotel je kromě historicky cenného umění protkán  

novými díly tvořenými v duchu koncepce  

a pod dohledem architekta Marka Tichého  

řadou současných českých i zahraničních autorů: 

SKLENĚNÉ „TAPISERIE“ Zdeňka Lhotského 

Výjimečný český designer a sklář byl osloven k práci  

na cyklu vertikálních předělů situovaných v přízemí  

i v patrech hotelu. Autorská kolekce je tvořena  

v kombinaci technik polymerovaného ornamentu  

a leptu. V intencích koncepce propojování exteriéru  

a interiéru hotelu jsou dvě velké plastiky také přímou 

součástí skleněných fasád směrem do ulice Pařížská  

a na náměstí Miloše Formana. 

New creation 
In addition to the historically valuable art, the hotel is inter-

woven with new work, created in the spirit of the concept 

and under the supervision of architect Marek Tichý by  

a number of contemporary Czech and foreign authors: 

GLASS ‘TAPESTRIES’ BY Zdeněk Lhotský

An exceptional Czech designer and glassmaker was 

approached to work on a series of vertical partitions 

located on the ground and first floors of the hotel.  

The author’s collection is created in a combination  

of polymerised ornament and etching techniques.  

In keeping with the concept of connecting the exterior 

and interior of the hotel, two large sculptures are also 

placed directly on the glass façades facing Pařížská 

Street and Miloš Forman Square. 
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SKLO VE VÝTAZÍCH

Také obklady výtahových kabin jsou navrženy a realizovány autorsky Zdeňkem Lhotským,  

a to unikátní, dnes již zaniklou technikou leptu.

GLASS IN ELEVATORS 

The elevator cabin tiles are also designed and realised by Zdeněk Lhotský,  

using a unique, now extinct etching technique.

ZLATO NA STĚNÁCH VE ZLATÉ PRAZE OD Rima & McRae

Návrh a realizace speciálních stěrkových povrchů s aplikací zlata byly svěřeny britskému  

studiu, jehož práce byla pečlivě kombinována s dalšími původními i novými autorskými  

prvky v restauraci Zlatá Praha – s lustry od Demartiniho a se skleněnými paravány  

sklářské huti Sallinger. 

GOLD ON THE WALLS OF ZLATÁ PRAHA BY Rima & McRae 

The design and implementation of special trowel-finished surfaces with gold application 

were entrusted to a British studio, whose work was carefully combined with other original 

and newly original elements in the Zlatá Praha restaurant – Demartini chandeliers and glass 

screens from the Sallinger glassworks.
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SVĚTELNÉ INSTALACE „NEBESA“ OD Jana Kukly

Hlavní vstup hotelu Fairmont Golden Prague vítá návštěvníky 

unikátní světelnou instalací, která není jen obyčejným osvětlením, 

ale největší v exteriéru umístěnou plastikou v Česku, vytvořenou 

z 600 tyčí hutního skla. Dílo kombinuje funkční osvětlení  

s uměleckou interpretací oblohy a je zavěšeno nad vstupem  

do hotelového lobby. Detaily tohoto díla zahrnují precizní práci 

se světlem a jeho rozptylem, což vytváří měkký a přívětivý efekt. 

Zároveň jde o instalaci, která pracuje s principem energeticky 

úsporné technologie a podtrhuje udržitelnou vizi hotelu.

LIGHT INSTALLATION ‘HEAVEN’ BY Jan Kukla

The main entrance of Fairmont Golden Prague welcomes visitors 

with a unique light installation that is not just ordinary lighting, 

but the largest exterior sculpture in the Czech Republic made of 

600 bars of metallurgical glass. The piece combines functional  

lighting with an artistic interpretation of the sky and is suspended 

above the entrance to the hotel lobby. The details of this piece  

include precise work with light and its diffusion, introducing  

a soft and welcoming effect. At the same time, it is an installation 

that works with the principle of energy-saving technology,  

which underlines the sustainable vision of the hotel.
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AUTORSKÉ SKLO V GOLDEN EYE BAR OD Rima & McRae

Také v baru střešního podlaží jsou nově rozsáhlé realizace 

kobaltového skla s malbou, které pro interiér, stejně jako stěrky 

v restauraci Zlatá Praha, navrhlo a vyrobilo studio londýnských 

designerů.

ORIGINAL GLASS IN THE GOLDEN EYE BAR BY Rima & McRae

Also in the bar on the roof floor there are new large-scale  

realisations of cobalt glass with painting, which were designed 

and produced by a studio of London designers for the interior  

as well as for the trowel finishes in the Zlatá Praha restaurant.

UMĚNÍ A KULTURA | Art and culture



83

UMĚNÍ NA MÍRU  
OD ČESKÝCH SKLÁŘŮ
Stručný výčet prvků a autorů. Každý z popsaných  

prvků má vlastní příběh návrhu, tvorby a výroby,  

jehož protagonisty byli architekti a vybraní umělci:

Bespoke art  
by Czech glassmakers 
A brief list of elements and authors. Each of the described 

elements has its own story of design, creation and  

production, whose protagonists were architects  

and selected artists:

Recepce v přízemí je složena z atypicky vyráběných  

skleněných tvarovek od Jana Černohorského.

Prosklené závěsy nad pulty v restauraci Kafka: Novodobé 

vitráže v prostoru doplňují původní Jírovy kompozice. 

Bar Crystal Room ve foyer Grand Ballroom je dalším dílem 

Jana Kukly, opět realizovaným z hutního polotovaru. 

Bar v C-Suite Lounge je vytvořen z lehaného skla v otisku 

rozvinuté stromové kůry sklářskou dílnou Sallinger. 

Bar Golden Eye pochází od sklářské dílny Sallinger  

a je vyroben z tavené tyčoviny barvené kobaltem.

Skleněné příčky a posuvy v pokojích: Lehané sklo  

autorsky zpracované ve spolupráci TaK Architecst a Lasvit, 

s plastikou řezaného dřeva a otisků bednění charakteristických 

také pro fasády hotelu z doby jeho výstavby. 

Skleněná instalace na recepci Fairmont Spa & Wellness: 
Analogie vody symbolizující propojení sníženého přízemí 

s úrovní Vltavy vážící 12 tun, v rozměrech 8 x 2,5 m,  

vytvořená autorsky ve spoluprácí TaK Architects – Lasvit.

Světelná instalace nad lobby barem CooCoo’s Nest:  
Inspirovaná pilulkami v analogii k tématu filmu  

Miloše Formana, vytvořená ve spolupráci britského  

studia Richmond a BOMMA.

The reception desk on the ground floor is composed  

of atypical glass castings by Jan Černohorský.

Glass curtains over the counters in the Kafka restaurant: 

Modern stained glass in the space complements Jíra’s 

original compositions. 

The Crystal Room bar in the foyer of the Grand Ballroom  

is another work by Jan Kukla, again made of solid  

semi-finished material. 

The bar in the C-Suite Lounge is made of fused  

glass in the impression of unfolded tree bark  

by the Sallinger glass workshop. 

The Golden Eye bar comes from the Sallinger glass 

workshop and is made of cobalt-dyed fused rods.

Glass partitions and sliding doors in the rooms:  
The slumped glass is a collaboration between TaK Architects 

and Lasvit, with sculptured cut wood, impressions of  

formwork also characteristic for the façades of the hotel 

from the time of its construction. 

Glass installation at the Fairmont Spa & Wellness reception: 
A water analogy, symbolising the connection of the lowered 

ground floor with the level of the Vltava River, weighing  

12 tonnes and measuring 8 x 2.5 m, created by  

TaK Architects – Lasvit.

Light installation above the CooCoo’s Nest lobby bar: 
inspired by pills in analogy to the theme of Miloš Forman’s 

film, created in collaboration between the British studio 

Richmond and BOMMA.
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Další práce českých výrobců a dodavatelů,  

které nesou originální stopu: 

Lustr recepce a světelná instalace nad barem  

Crystal Room od společnosti Preciosa. 

Lampy v pokojích od českých firem Sans Souci a Sklo.

Restaurovaná sbírka historických filmových plakátů 

v lobby a v hotelových pokojích: Grafika a typografie 

kolekce vytvořená ve spolupráci s předním českým 

Studiem Najbrt. 

Na míru vytvořená nabídka knih ve spolupráci  

s butikovým knihkupectvím Book Therapy. 

Other works by Czech producers and suppliers  

that bear an original mark: 

Preciosa reception chandelier and light installation  

above the Crystal Room bar. 

Lamps in the rooms from Czech companies  

Sans Souci and Sklo.

Restored collection of vintage movie posters  

in the lobby and hotel rooms: Graphics and typography  

of the collection created in collaboration with the leading 

Czech studio Najbrt. 

Custom book offer in cooperation with the boutique 

bookshop Book Therapy.
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UDRŽITELNOST  
A ODPOVĚDNÝ PŘÍSTUP
Sustainability and responsible approach

85 89

Fairmont Golden Prague demonstruje, že luxus a udržitelnost mohou jít ruku v ruce.  

Stojíme za inovativními ekologickými postupy, které snižují dopad na životní prostředí  

a současně vytvářejí inspirativní model pro budoucí generace.

Fairmont Golden Prague demonstrates that luxury and sustainability can go hand in 

hand. We stand for innovative green practices that reduce environmental impact while 

creating an inspiring model for future generations.
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INOVATIVNÍ  
EKOLOGICKÉ  
TECHNOLOGIE
VODA JAKO KLÍČOVÝ ZDROJ 

Hotel využívá geotermální vrty k vytápění a chlazení  

prostřednictvím tepelného čerpadla, což představuje:

 97,7 % udržitelného chlazení,

 46,9 % udržitelného vytápění.

Dešťová voda je sbírána prostřednictvím retenčních  

nádrží a následně využívána pro zavlažování zelených ploch.

Šedá voda (čištěná odpadní voda) je recyklována  

a využívána pro splachování toalet, což minimalizuje  

spotřebu pitné vody.

Unikátní systém zajišťuje rekuperaci tepla z hotelových 

provozů, například z kuchyní a klimatizace.

ENERGETICKÁ EFEKTIVITA

Hotel je vybaven inteligentními HVAC systémy  

a osvětlením, které automaticky řídí spotřebu energie  

na základě aktuálních potřeb.

Použití obnovitelných zdrojů umožňuje  

významnou redukci uhlíkové stopy:

Roční energetické audity sledují a optimalizují spotřebu.

Všechny provozy hotelu splňují přísné normy  

certifikace Zelený klíč.

Innovative  
environmental  
technologies
WATER AS A KEY RESOURCE 

The hotel uses geothermal boreholes for heating  

and cooling via a heat pump, which represents:

 97,7 % sustainable cooling,

 46,9 % sustainable heating.

Rainwater is collected through retention tanks  

and then used for irrigation of green areas.

Grey water (treated wastewater) is recycled and used 

to flush toilets, minimising the consumption of potable 

water.

The unique system provides heat recovery from hotel 

operations such as kitchens and air conditioning.

ENERGY EFFICIENCY

The hotel is equipped with intelligent HVAC systems  

and lighting that automatically controls energy  

consumption based on current needs.

The use of renewable energy sources enables  

a significant reduction in the carbon footprint:

Annual energy audits monitor and optimise consumption.

All hotel facilities meet the strict standards  

of Green Key certification.
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MODROZELENÁ  
INFRASTRUKTURA
ZELEŇ VE MĚSTĚ 

Hotel přispívá k zelenějšímu  

městskému prostředí výsadbou:

 nových stromů,

 parkových ploch,

 �zelených střech, které zlepšují  

mikroklima a snižují přehřívání,

 vertikálních zahrad.

ESTETIKA A FUNKČNOST

Zelené střechy a vertikální zahrady vytvářejí příjemné  

prostředí pro hosty i kolemjdoucí. Tato infrastruktura 

zlepšuje kvalitu ovzduší a podporuje biodiverzitu  

v městském centru.

Blue-green  
infrastructure
GREENERY IN THE CITY 

The hotel contributes to a greener  

urban environment through planting:

 new trees,

 park areas,

 �green roofs that improve micro-climate  

and reduce overheating,

  vertical gardens.

AESTHETICS AND FUNCTIONALITY

Green roofs and vertical gardens introduce a pleasant 

environment for guests and passers-by. This infrastructure 

improves air quality and promotes biodiversity in the 

urban centre.
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ELIMINACE PLASTŮ  
A ODPADOVÉ HOSPODÁŘSTVÍ
Hotel dosahuje nulového využití jednorázových  

plastů, čímž se významně snižuje znečištění  

životního prostředí.

Systémy pro recyklaci a kontrolu potravinářských  

odpadů podporují minimalizaci odpadu.

 

Elimination of plastics  
and waste management
The hotel achieves zero use of single-use plastics,  

significantly reducing environmental pollution.

Food waste recycling and control systems  

promote minimisation of waste.
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GASTRONOMICKÁ  
ODPOVĚDNOST
Kalkulačka uhlíkové stopy pro jídelní menu  

zajišťuje udržitelný výběr ingrediencí.

Spolupráce s místními farmáři a dodavateli  

podporuje lokální ekonomiku.

Používají se pouze vejce z volného chovu.

Gastronomic  
responsibility
�The carbon footprint calculator for the menu  

ensures a sustainable selection of ingredients.

�Working with local farmers and suppliers  

supports the local economy.

Only free-range eggs are used.

ZLEPŠENÍ VEŘEJNÉHO  
PROSTORU
V rámci projektu revitalizace okolí hotelu  

Fairmont Golden Prague se plánuje vytvořit  

zelený koridor podél Pařížské ulice.

Tunel spojující hotel přímo s náplavkou nabídne  

veřejnosti snadný přístup k revitalizovaným břehům  

Vltavy, čímž propojí hotel s přírodou a místní komunitou.

Improvement  
of public space
As part of the project to revitalise the area around  

Fairmont Golden Prague, the company plans to create  

a green corridor along Pařížská Street.

A tunnel connecting the hotel directly to the riverbank will offer 

the public easy access to the revitalised banks of the Vltava 

River, connecting the hotel to nature and the community.
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Fairmont Golden Prague ukazuje, že je možné kombinovat  

inovativní technologie, ekologickou odpovědnost a luxusní  

pohostinství. Hotel je nejen inspirací pro své hosty, ale i významným 

příkladem pro ostatní hráče v oblasti hotelnictví.

Fairmont Golden Prague shows that it is possible to combine  

innovative technology, environmental responsibility and luxury 

hospitality. The hotel is not only an inspiration for its guests,  

but also an important example for other players in the hotel industry.
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ZÁVĚR
Final word
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PROČ JSME TU SPOLEČNĚ?
Fairmont Golden Prague není jen hotel – je to symbol.  

Místo, kde se potkává historie s inovacemi, umění s pohodlím  

a lokální tradice s globálními standardy. 

Jste součástí týmu, který má tu čest psát další kapitolu  

tohoto příběhu. Vaše práce a nasazení vytvářejí zážitky,  

na které se nezapomíná. Jsme rádi, že jste s námi – společně  

tvoříme svět, kde luxus a odpovědnost kráčejí ruku v ruce.

Těšíme se, co společně dokážeme!

Why are we here together?
Fairmont Golden Prague is not just a hotel– it is a symbol.  

A place where history meets innovation, art meets comfort  

and local tradition meets global standards. 

You are part of the team that has the honour of writing  

the next chapter in this story. Your work and dedication  

brings experiences that are unforgettable. We are happy  

you are with us – together we create a world where luxury  

and responsibility go hand in hand.

We look forward to seeing what we can do together!



Fairmont Golden Prague 

Pařížská 30 

110 00 Prague 1 

Czech Republic

T (+420) 296 631 111 

E prague@fairmont.com 

fairmont.com/prague


